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SUMMARY

Skrypnyk A. Phonetic features of the main dialects of the British variant of
English: a comparative approach. Specialty 035 «Philology», specialization
035.041 «English language and literature». Yuriu Fedkovuch Chernivtsi National
University, 2022.

Nowaday, along with the process of worldwide globalization and development
of technology, the language itself is aslo undergoing significant changes. One of the
most important tasks for linguists is the study of dialect vocabulary, as the scientific
characteristics of dialects help to explain many unclear questions related to their
further existence and development in relation to the national language.

The aim of our investigation is to establish phonetic variants of the
actualization of Birmingham and Cockney dialects by determining the peculiarities of
their functioning in the modern English language.

For the achievement of the objective the following tasks have been put:

- to investigate the notion "dialect";

- to determine the main classifications of English dialects;

- to study the variety of English dialects;

- to determine the phonetic features of the Birmingham and Cockney dialect.

The object of our investigation is the process of functioning of English dialects.

The subject of the research is the use of the Birmingham and Cockney dialects
based on the series “Peaky Blinders” and “Only fools and horses”.

The material for the study is based on 55 scientific sources on dialectology and
first seasons of the British television series "Peaky Blinders" and "Only fools and
horses".

The following methods were used to solve the tasks in our research:

- the method of analysis and synthesis (for collecting and summarizing

theoretical material on the topic of research);



- method of systematization and classification (for categorization of dialects of
the English language and their main features);

- descriptive method (to identify and characterize the peculiarities of dialects of
the English language);

- elements of the content analysis method (to identify key phonetic features in
the British TV series selected for the study);

- continuous sampli8ng method (to form material for the study);

- a comparative method (to compare the phonetic features of the Birmingham
dialect and the Cockney dialect).

The scientific novelty of the obtained results lies in the substantiation of the
theoretical and methodological foundations of the study of dialects of the English
language, as well as the presentation of their phonetic features based on a comparative
approach.

The theoretical significance of the study is to investigate the content and main
classifications of dialects of the English language.

The practical significance of the research lies in the study of the use of
Birmingham and Cockney dialects based on the British TV series "Peaky Blinders"
and "Only fools and horses", the results of which can be used during the study of a
lexicology course.

The structure of the research is determined by the aim and tasks. The master's
thesis consists of an introduction, three chapters with conclusions, general
conclusions, a list of references and appendices.

The introduction substantiates the relevance of the topic, defines the aim, tasks,
object and subject of the research, indicates the methods and materials of the research,
reveals the theoretical and practical significance of the master's work.

The first chapter reveals the essence of the concept of "dialect"; the main
classifications of the English dialects; characteristic features of dialects of the English

language.



The second chapter is devoted to the practical use of the Birmingham dialect;
its characteristic phonetic features.

The third chapter is dedicated to the practical use of the Cockney dialect; its
characteristic phonetic features.

The results of the research are described in the conclusions, the main theoretical
and practical conclusions are formulated.

The list of references contains the literature that became the theoretical basis of
the study.

Keywords: accent, classification, dialect, sound, variant.

89 p., Tabl. 6. Fig. 2 Appen. 4.

Bibliography: 56 items.
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BCTYII

CrhorosiHi, Ko W€ MPOIEC BCECBITHBOI MOOami3allii, JIFOICTBO CTBOPIOE 1
PO3BHUBA€E HOBI TEXHOJIOT1i, PO3IIMPIOE MIKKYJIBTYPHI KOHTAKTH, MOBHA CUCTEMA TEX
3a3Ha€e 3Ha4HMX 3MiH. OJHIE€I0 3 HAWBAXJIMBINIMX 3aBJIaHb JIIHTBICTIB € BUBUCHHS
JaJCKTHOT JICKCUKH, a/pKe HAyKOBa XapaKTEPHCTHKA JIaJICKTIB JOMOMara€e mosiCHUTH
0araTo HEe3pO3yMUIMX 3alUTaHb, MMOB'S3aH1 3 X NOJANbIINM ICHYBAaHHSM 1 PO3BUTKOM
CTOCOBHO HalliOHAJIbHOT MOBH.

OCKUIBbKM perioHaIbHI JiajeKTH JOBTUM Yac MifgaBajiucs CTaHIapTU30BAHOMY
BIUIMBY JIITEpaTypHOi MOBM, BOHHU HE ICHYIOTh Y «YHUCTOMY BHUIJISIAD»; OUIBIIICTH
JO7ICH, sIKI PO3MOBIISIIOTh Ha JiaJIeKTax, BUKOPUCTOBYIOTh SIK PITHUN JIAJICKT, Tak 1
JITEpaTypHY MOBY a00 ii BaplaHT.

BuBueHHsM mianexTiB 3aiiManucst 6arato JiHTBICTIB, cepen skux: M. [Ipecton,
B. bounaneroB, ®. ®inin, O. Axmanosa, I1. Tpaarin, 1. Kpicran, A. Emric Ta iHmi.
[{i BUEHI MPUCBATUIM CBOI JOCHIKCHHS MUTAHHSIM XapaKTepHUX OCOOIMBOCTEH Ta
(GYHKIIIOHAIBHOCTI JlajeKTiB aHIicbkoi MoBH. OnHaK, NMUTaHHSA Kiacudikariii
JIaJeKTIB aHIIINChKOI MOBU III€ HE IMOBHICTIO BHBUEHE, TOMY MM BBa)Ka€EMO IIIO
npo0iieMy BKpaii aKTyaIbHOIO.

MeTa HAIIOrO AOCTiAKEHHS T0JIArae y BCTAHOBJIEHHI (DOHETHUYHHUX BapiaHTIB
aktyanizamii  bipminremcbkoro Ta KOKHI  [1aJIeKTIB  [IJISXOM  BU3HAYEHHS
0COONMHMBOCTEH IXHBOTO (DYHKIIIOHYBAaHHS B Cy4aCHI aHIIIACHKIN MOBI.

Peanizariist moctaBiieHOi METH niepen0avyae po3B’ i3aHHS TaKUX 3aBIaHb.

- TOCIIIUTH 3MICT HA CTPYKTYPY HOHATTS «JI1aJIEKT»;

- BU3HAYUTH OCHOBHI KJIacU(iKaIlii 1aJIeKTiB aHINIIMChKOT MOBH;

- JTOCHIUTH PI3HOBUAHICTD J1aJIEKTIB aHIIIMCHKOT MOBH;

- BU3HAYUTH (POHETUYHI OcoOMMBOCTI bBipMiHreMChbKOTO [lajekTy Ta

nianexty Koksi.



O0’ekTOM JOCHIIKEHHS € TpoleC (PYHKI[IOHYBAHHS IaJIEKTIB aHMIIMCBHKOI
MOBH.

IIpeamerom pgocaigxenHss € BuxkopuctaHHs bipminremcbkoro Ta KokHi
JlaJIeKTIB HAa OCHOBI OpuTaHchkux TenecepianiB «Peaky Blinders» Ta «Only fools and
horses».

Marepiajsiom J0caiIkeHHs1 CIyTyBaJIM 56 HayKOBHUX JKEpEN 3 M1aJeKTOJIOr],
nepmuii ce3oH Oputancbkux TenecepianiB «Peaky Blinders» Ta «Only fools and
horses».

MeToau Ta MeTOA0JI0Tisl JOCTIAKEHHA:

- METOJ] aHali3y Ta CHUHTE3y (/i 300py Ta y3arajlbHEHHS TEOPETHYHOTO
Matepianay 3 TEMU JOCIIIKEHHS);

- METOJ] cucTeMaru3amii Ta kimacudikarii (st Kareropusamii JiaJIeKTiB
AHTITIIICHKOT MOBH Ta X MPOBIIHUX O3HAK);

- OMMCOBUN MeTo (A1 BUSBICHHSA Ta XapaKTEPUCTHUKU OCOOIMBOCTEM
JiaJIeKTiB aHIIIHCHKOI MOBH);

- CJIEMEHTH METOJy KOHTEHT-aHalizy (AJi1 BHSBICHHS KIIIOYOBHX
(OHETUYHHUX OCOOIMBOCTH Yy 00paHUX JJIsl AOCIIIKEHHS! OpUTAHCHKUX Tellecepliax);

- METOJ] CylIbHOro BinOopy (mis QopmyBaHHS MaTepiany s
JOCIIIKCHHS);

- MOPIBHSUTBHUN MeTON (IU1sl TOPIBHAHHS (POHETUYHUX OCOOTUBOCTEH
bipmiaremcrkoro gianekty Ta giajgekty KokHi).

HaykoBa HOBH3HA OTpPUMAaHMX pE3yJbTaTiB IMOJATa€ B OOTPYHTYBaHHI
TEOPETUKO-METOJOJIOTTYHUX 3acaj JOCTILKCHHS JiajleKTiB aHIIIHChKOI MOBH, a
TAaKOX TMPEJCTABICHHI iX (DOHETHYHUX OCOOIMBOCTEN HAa OCHOBI KOMITAPaTHBHOTO
H1IXOY.

TeopeTuuHe 3HAYEHHS: JOCIIIMTH 3MICT Ta OCHOBHI KJIacuikalli /iaJIeKTiB

AHDTHCHKOI MOBH.



IIpakTuyHe  3HAYeHHsl TOJATA€ B JOCHIUKCHHI  BUKOPHUCTAHHS
Bipmiaremcekoro ta KokHi jianexkTiB Ha OCHOBI OpuTaHCHKHX TenecepiaiiB «Peaky
Blinders» ta «Only fools and horses», pe3ynbraru SKOro MoxHa BUKOPUCTATH IT1]T Yac
BUBYCHHS KyPCY JIEKCUKOJIOTI].

Anpobauisi pe3yabrariB gocjigkeHHsi: OCHOBHI pe3yabTaTH JOCHIKCHHS
ONPUJIIOIHEHO Ha IIOPIYHIA CTYJAEHTChKIM HayKoBi KoH(epeHiii YepHiBerbKOro
HaIlloHaIbHOTO YyHiBepcuTeTy iMeHi IOpis denpkoBuua (12-14 kBiTHA 2022 poKy,
M. UepHiBIli).

IHyoaikamii: Pesynbrar npoBeAeHOro TOCTIAKEHHS BUCBITIEHO B MaTepiajiax
MIOPIYHOI CTYJIEHTCHhKOT HayKoBOi KoH]epeHii YepHiBEIbKOTOo HaI[lOHAIHHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi IOpis @enpkoBuua. 3aranbHuil 00csr — 2 ctopinku. dakynsrer
1HO3eMHHX MOB. — YepHiBii: YepHiBel. Hall. yH-T iM. }O. ®enpkoBuya, 2022. — 309 c.

CTpykTypa n0c/iIKeHHsl € BU3HAUCHAa METOIO Ta 3aBJaHHAMH. Maricrepcbka
poboTa CKIATAETHCA 31 BCTYMY, TPHOX PO3JILIIB 3 BUCHOBKAMHU, 3arajilbHUX BUCHOBKIB,
CIHMCKY BUKOPUCTAHUX JIKEpEI Ta JOAATKIB.

Y Berynmi OOTpyHTOBAaHO akTyallbHICTb TEMH, BU3HAYEHO METY, 3aBJIaHHA,
00’€KT Ta MpeAMET MJOCIIDKEHHS, BKa3aHO METOAM Ta MarepiajbHy OCHOBY
JOCJIIIPKEHHS, PO3KPUTO TEOPETUYHE Ta MPAKTUYHE 3HAYEHHS MariCTEPChKOi pOOOTH.

B mepmiomy po3aijii po3KpHUTO CyTh MOHSTTS «IaJIEKT»; OMHUCAHO OCHOBHI
kacuikarii qiajJeKTiB aHTIIMChKOI MOBH; TTPOAHAII30BAHO XapaKTEPHI 0COOIUBOCTI
JT1aJIEKTIB aHITIIHCHKOI MOBH .

JIpyruii po3iji NpucBIYEHUN MPAKTUYHOMY BHUKOPUCTaHHIO BipMiHTeMCBhKOIro
JaJIeKTy; MPOaHaIi30BaHO HOTO XapakTepHi (POHETUYHI 0COOIMBOCTI.

TpeTiii po3aiyi npucBsYCHUI NPAKTUYHOMY BUKOPUCTaHHIO Hianekty Kokwi;
pOaHaIi30BaHO HOro XapakTepHi (OHETUYHI 0COOTUBOCTI.

VY BHCHOBKAX OINKCAHO PE3YyIbTATH 3IHCHEHOTO J0CIIHKEHHS, CPOpMYIhOBaH1

OCHOBHI TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI MM1ICYMKH.
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Cnmcok BUKOPMCTAHUX JAKepeJl MICTUTD JIITEPaTypy, 110 CTajia TEOPETUYHOIO

0a3010 TOCHIIKEHHS.

PO3JLI 1.
TEOPETHYHI OCHOBHU JOCJI)KEHHS JIAJIEKTIB
AHIUIIMCBKOI MOBH B JITHI'BITULII

1.1. Bu3HaYeHHSI MOBHOTIO JiaJIeKTyY B MOBO3HABCTBI

JIiHTBICTH BBaXKAIOTh, 10 OY/Ib-sKa MOBA — II€ JKUBHUI OPTraHi3M, SIKU{ MMOCTIMHO
3MIHIOETBCS 1 BJOCKOHANMIOEThCS. HEeBMUHHMI PO3BUTOK HAyKH M TEXHIKH, MPOILIECH
robamizallii Ta iHTerpamii akKTUBHO BIUTUBAIOTh HAa OCOONMBOCTI BXKMBAHHA PI3HUX
BapiaHTIB, TOOTO J1aJICKTIB, Cy4acHO1 aHTVIIHCHKOI MOBH.

VY JiHrBICTMLI BiZIOMI JBa MIJXOAHW, HAa OCHOBI SIKHX TPAKTYIOTh MOHSTTS
«IIianeKkT», a caMe: (PyHKI[IOHAIbHUMA, SKUH BUKOPUCTOBYIOThH IMEPEBAKHO BITUU3HSHI
Ta MOCTPAASHCHKI BYEHI, Ta CTPYKTYPHUU — PO3MOBCIOMKCHUN Y 3axiaHIN (iI0JIOTii.
[Ipu upoMy miJ yac aHami3y CyTHOCTI HOHSTTS «JI1aJIEKT» NOTPIOHO NPHUALIATH yBary
TaKUM TIOB’SI3aHUM 3 HUM TEpPMiHaM, SIK «JIITepaTypHa MOBa» Ta «BapiaHT». Y CBOIO
Yyepry, aHadi3yloud CTPYKTYpHI OCOOJIMBOCTI JIaJIeKTy, HEOOX1AHO 3BEepTaTHCS [0
TOHSTTSI «aKIICHT.

Posrnsimatoun 11€ mMUTaHHA, 3a3HAYMMO, IO «ITepaTypHa MOBa € OCHOBHOIO,
HaJI1aJIEKTHOIO (DOPMOIO ICHYBAaHHS MOBH, IO XapaKTEPU3YETHCS OUIBIINM CTyIIEHEM
TOCTIHPKEHOCT],  MOMI(PYHKIIIOHATBHICTIO, CTHJIICTUYHOIO  JuQepeHIamen i
TEHJICHIIIEI0 JI0 periaMeHTallli, ToO0To A0 cTaHgapTH3allii Ta MiANOPSIKYBAHHIO
npaBwiaM. 3a CBOIM KyJbTYPHMM 1 COILIaJbHAM CTaTyCOM BOHA MPOTUCTOITh
TEPUTOPIATBHUM Jl1aJIEKTaM, IPOCTOPIYYSIM Ta PI3HUM (YHKI[IOHATHLHUM THIIAaM MOBH,

K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK OCHOBHHUH 3aci0 NMOBCSKJIEHHOTO CIUJIKYBAaHHS 3 IIHUPOKUM
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Jiana30HOM KOMYHIKaTUBHHUX C()ep B YMOBAX PETYISPHUX COLIATBHUX KOHTAKTIB MIXK
HOCISIMH PI3HHX J1aJIeKTiB a00 MOB» [5, ¢.3-4; 39; 41, c. 456].

Y CIOBHMKY JIIHTBICTUYHUX TEPMIHIB HABOJIUTHCS BY)XKYe BHU3HAUYCHHS
JITepaTypHOi MOBHM, a caMe: «yHOPMOBaHa, CTaHJAApTHA, MpPaBUIbHA 3 MOTISAILY
yCTaleHnX, Komu(ikoBaHMX HOPM (opMa HallOHAJTBLHOI MOBH, IO OOCIYyTOBY€E
KYJIETYPHOOCBITHI TIOTpeOM CYyCHIJIbCTBA, BUKOHY€E KOHCOJIAyO4y (YHKIIIO uepes
BUKOPHUCTaHHS y cdepax AepKaBHOTO YIpaBIiHHS, 3aco0iB MacoBoi iH(opmariii,
HAyKH, XyJIOKHBOI KyJIBTYypW Ta JiiTeparypu.» JliTepaTypHa MoBa MPOTUCTABISETHCS
xaproHam Ta pgianexkram [40, c. 5]. B cBow uepry, B. bonnganeToB BBaxkae, 110
«IiTeparypHa MOBa € TOJOBHOIO (DOPMOIO ICHYBaHHS HAIllOHAJIBHOI MOBH, a TaKOX
MOBHM HapOAHOCTI, Ika 0OCIyrOBY€ HAWpPi3HOMAHITHIII CPEpHU XKUTTSA CYCHIIbCTBA 1
nepeBakae  Haa ~ BCiMa  IHIIMMH  PI3HOBUAAMH  CBOiM  0araTcTBOM,
noJ(pyHKIIIOHATBHICTIO Ta CTPOTICTIO HOpMY» [4, . 49].

TunoBrMMM O3HAKaMU JIITEpaTypHOi MOBH €: 1) HopMaTHBHA OOpoOKa y IIaHi
BiJIOOpY, peryiaMeHTAIlil Ta yJOCKOHAJIEHHS HOPM; 2) BIIHOCHA YHIBEPCAIBHICTH; 3)
IIeBHA MOHOTMOJISA B CEHCI OXOIUICHHS PIZHUX MIAPO3AUIB IMEBHOTO0 Hapody (xoda
MOXJIMBUM € OOCIYrOByBaHHsS II€BHOIO Hapoay JBOMa 1 Oulblle piAHUMU
JITEpaTypHUMH MOBaMH); 4) MakCMMallbHa CTHIICTUYHA audepeHiiiioBanicts [1,
c. 53]. o uporo nepeniky o3nak ®@. OuniH 10oaae, MO Ci TAKOXK 3BEPTATH yBary Ha:
1) ompainboBaHiCTh; 2) YHOPMOBAHICTh; 3) CTaOUIBHICTH; 4) 00OB'SI3KOBICTH JIJISl BCIX
YJIeHIB  CYCIUIBCTBA, SKI  BOJIOAIIOTH  I[I€F0  MOBOK; 5)  CTUJIICTUYHY
nudepeHIinoBaHICTh; 6) YHIBEpCAJIbHICTh;, 7) HASBHICTh YCHOIO Ta MHCEMHOIO
pizHOBHUIIB MOBH [18, c. 57-64].

I[Ipy 1wpoMy B pi3HI NEpiOAM E€BOJIONIT TEBHOI JITEpaTypHOI MOBHU
CIIBBIJIHOIIEHHS MIXK 3a3HAYEHMMH O3HaKaMH Ta iXHbOIO peali3alli€el0o He €
TOTO)KHUMH ¥ CTaOUIBHHUMH, OCKIJIBKM OKpeMi BIIMIHHI PUCH JIMIIE€ TMOCTYIIOBO

BUHUKAIOTh B 1CTOPIi MOB, NPUYOMY IiXHE CTAHOBJEHHS W PO3BUTOK MPOXOIATH
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HepiBHOMIpHO. [lomidyHKIIOHANBHICTh, HANpPUKIAA, HE O3Hauae OOOB’S3KOBOIO
OXOIUJICHHS JIITEPaTypHOIO MOBOIO BCiX cdep crinkyBaHHs [15, ¢.122].

Bapro 3a3nHaunTH, MO MOHATTS «JITEPaTypHOi MOBU» Ta «MOBH XYIIOKHbOI
JiTepaTrypu» He € TOToKHUMHU. O. AXMaHOBa HAroJjiomiye, 10 «JiTepaTypHa MOBa
OXOIUTIOE HE TUIBKM MOBY XYyJAOKHBOI JITEpaTypu, aje i MOBHI peami3allii B ramysi
nyOMIIUCTUKY, HAYKH, JEP>KABHOTO KEPYBAHHS, a TAKOXX MOBY YCHUX BHUCTYIIB 1
NEBHUX THUMIB PO3MOBHO-IOOYTOBOrO MOBJIEHHA. KpiM TOro, B MOBI XyHdOXKHBOI
JiTepaTypy MOXYTh Y)KUBATHUCS HE JIUIIE JIITepaTypHi MOBHI (popMu, ane i eIeMeHTH
TEPUTOPIaIbHUX J1AJIEKTIB 1 HAMIBII1AJIEKTIB, kaproHizmm» [38, c. 435].

Y cBow uepry, MOHATTS [lajieKTy Ta JITepaTypHOI MOBU HEIOIIBHO
pO3MIIAIaTH 130J1bOBAHO, 0€3 ypaxXyBaHHS CIIBBIIHOIICHHS OJTHOTO 3 1HIIMM. BakinBo
PO3YMITH, IO «AIaJIeKT, SK IPaBUJIO, BUKOPHCTOBYETHCS B HEBENUKiM 00nacTti, a
JiTepaTypHa MOBa 3aBXIU OXOIUTIOE BEJIMKY KIJIBKICTh PETiOHIB, a TOMY Mae€
HaATepUuTOpiaibHU xapaktepy» [11, c. 41].

BaxxnuBo 3BepHYTH yBary Ha «HEOAHO3HAYHICTh Y)KUBAHHS TEPMIHY «BapiaHT»
y miHrBictuii. Ile moB’s3aHO 3 THUM, IO TEPMIH «BapIaTUBHICTH» Ta 1HIII
CHUIbHOKOPEHEBI TEpPMiHM («BapillOBaHHA», «BAaplaHTHICTbY, «Baplalis») HE €
JIHTBICTUYHUMU W HaJIe)KaTh J0 3arajlbHOHAYKOBOI Jekcukm» [17, c. 31].

VY uigoMy, B NHUTaHHI CHIBBIAHECEHHS TEPMIHIB <JIIAJIEKT» 1 «BapiaHT»
HAWOULIBII 4iTKOIO U oOrpyHTOBaHOIO € mosumis O. I[lIBeliniepa, sxkuii MpomoHye
BIJIOKPEMUTH TaKi MOHATTSA, K «IlaJEKT», «BapilaHT JiTepaTypHOI MOBH» Ta «BapiaHT
HaI[IOHAaJTbHOI MOBW». 3a MOTO BM3HAYCHHSM, <JI1aJIEKT € TEPUTOPIATBHO 3aMKHYTUM
PI3HOBHJIOM MOBH, OOMEXEHUM CGEpor PO3MOBHO-IIOOYTOBOTO MOBJIEHHS, IO
BIJIPI3HSETBCS BIJL HOPMOBaHOI JiiTeparypHoi MoBH. [lin BapiaHTOM JiTeparypHOi
MOBH BIH pO3yMi€ TEPUTOPIATbHUI PI3HOBH]I €IMHOI HOPMOBAHOT JIITEPATYPHOI MOBH.
BapianT HamionaapHOi MOBM, Ha HOT0 JYyMKY, € CYKYIHICTh TEpPUTOPIaIbHO
0OMEXEHOro BapiaHTa JiTepaTypHOi MOBM U pO3TAllOBaHUX Yy HOro Mexax

TEepUTOpiaTbHUX MianekTiBy [19, c. 19].
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Onnak, JesiKli BYCHI BBaXKalOTh, IO T'OJIOBHA BIJIMIHHICTH MDK JIaJICKTOM 1
BapiaHTOM TOJATAE Y (PYHKIIIOHAIBHOMY CTaTyCl IIMX MOBHHUX PI3HOBHUIB. 30KpeMa,
A. JlomamHeB CTBEPIKYE, IO «HAIIOHATBHUN BapiaHT MOBHM BHUKOHYE BC1 CYCIIUIbHI
(GyHKLIi, SKI BUKOHY€E JliTepaTypHa MoBa: 1) odimiiiHo-aumioMaTuuHy (3aci0
OoQiIIAHOTO CHUIKyBaHHS); 2) oQimidHO-AUIOBY (Oi3HEC, TOPTriBIs, TPAHCIIOPT,
3B'130K); 3) OCBITHIO (3aci0 HaBYaHHs B 1IKOI1); 4) iHpopMaliiiny (Hayka, 3MI, cnopr,
MeAWIMHA; 5) po3BaKambHy (KIHO- Ta BIACOIHIYCTpIis, MOM-MYy3HKa); 6) peKIamMHy
(eTUKETKH, TOProBeJIbHI Mapku)» [7, c. 5-7].

VY Hamiii pobOTI BaXJIMBO TaKOX 3’SICYBaTH 3HAYEHHS MOHSTTS «AKIEHT» Ta
YUM BiH BIIPIZHSAETHCS BiJl JIAJEKTY. X0Ua «CIOYATKy TEPMIH «aKIEHT MOB'SI3yBaIA 3
BUJIIJIEHHSIM TOJIOCOM OKPEMHX €JIEMEHTIB y MOBJICHHI (TOJIOCHUX 3BYKIB, CKJIAJIB,
cmiB, 4dacTuH ¢pa3), y CydacHId JIHTBICTUIII BIH BUKOPHCTOBYETHCS HE TUIBKU
BIJIHOCHO HAarojiocy B cJIoBi abo y (pa3si, aje ¥ s omucy ocoOJMBOTO XapaKTepy
BUMOBH MOBIIS, 110 HE BOJIOZIE 3aradbHOMPHUHATOI (POHETUYHOIO HOPMOIO MEBHOI
MoBW» [32].

Panime nns XxapakrepucTUKUA (HOHETUYHUX OCOOIMBOCTEH MOBJIEHHS JIOIUHU
BUKOPHCTOBYBAJIMCS] TAKOXK CIIOBA «TOBIp» Ta «BUMOBA». 3apa3 TEPMiH «IHIIOMOBHUI
aKIIEHT», SK TPaBWIO, MOB'S3YIOTh 3 OCOOJHMBOCTSIMHU BHUMOBH MOBIISI HEPITHOIO
MOBOIO (Harp., «IpUOANTINCHKUN aKIEHT», «IIOTIAHACHKUN akieHT»). JIIHrBicTH
BUKOPHCTOBYIOTh TaKOXX 1 TEPMIH «MICIEBHM AaKIEHT» IS XapaKTePUCTUKH
J1ajJleKTHOI BUMOBH, BIJIMIHHOI BiJI JIITEpaTypHOi MOBHOT HOPMHU Tiel ab0 1HIIIOT MOBH
(mamp., «Oipminremcbkuit axkueHt») [20, c. 7]. OCKUIbKM aKIIEHT MAa€ BiJIHOUICHHS
JIMIIIE JIO SKOCTI, TOOTO XapaKTepy BHUMOBH, TO BiH BJIACTUBHMM BCIM HOCISIM TEBHOI
MOBHOI cnuibHOTU. BiacyTtHicTh akuenty k. FOn cnpuiimae sik mid, «ake KOXKeH
KOpUCTYBad MOBH, Ha HOro IIMOOKE MEPEKOHAHHS, PO3MOBISE 3 aKIEHTOM» [37,
c. 227].

JlianexT, Ha BIAMIHY BiJ aKLEHTa, aKTyali3yeThbCsl HE JIMIIE Ha (POHETUYHOMY,

aje TaKOK Ha JIEKCHYHOMY Ta TpaMaTUYHOMY pIBHSIX MOBU. HaBememo mpukiian
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peuenns [x. YamGepza "You don't know what you're talking about" [24, c. 143], sike
Oyme wmaTu opHakoBy (opMy HE3alle)KHO BiJI TOro, Yd BHMOBJICHO BOHO 3
aMEpUKaHChKUM a00 MIOTIAHACHKUM akleHTOM. B 000x Bumagkax MoOBII OyayTb
BUKOPHCTOBYBAaTH ()OPMH JIITEPATYPHOTO CTAHJAPTY, € BUMOBIIAIOUYH iX MO-PI3HOMY.
VY cBorw uepry, peuenns "Ye dinnae ken whityer haverin' aboot" € nemoHcTpali€ro
HEHOpMaTUBHO1 opdorpadii, ska IMITye TUI BUMOBH, LIO XapaKTEpHU3y€ OJIUH 13
IIOTIAHACHKUX JIaJIeKTiB, Ma€ TOTOXKHE 3HAYCHHS, 110 1 rmonepeaHe. KpiMm Toro, BOHO
uTroCcTpy€e K (POHETHYHI O0COONMBOCTI miayiekTy (whit 3amicTh what; aboot 3aMiCTh
about), tax 1 nexcuuHi (ken, haverin'), 1 rpamaruuHi (dinnae) po301KXHOCTI 3
JITEpaTypHOIO HOpMOTO [24, c. 143].

TakuM YMHOM, HOCIM TEPUTOPIaTBLHOTO JiajiekTy Oyle pO3MOBISATH 3
BUPAXCHUM MICIICBUM aKIICHTOM, OJHAK HAsSBHICTHh aKIIEHTYy B MOBJICHHI HE 3aBXKIU
CBITYUTH MPO HOTO MiaJIeKTHHM Xapakrep. binblie TOro, MOXXJIMBa CUTyaIlisi, KOJIU
JIOMMHA PO3MOBIISIE JIITEPATypHOI0 MOBOIO, ajie 3 perioHaJbHUM akieHToM. ToOTo
«TEPMIH «JI1aJIEKT», Ha BIAMIHY BiJI «aKIIEHTY», € ITUPIIUM, OCKUTBKH BIH OXOILITIOE HE
nunie GOHETUYHUM, alle ¥ JJEKCUYHUM 1 TpaMaTUYHUN acrieKTd MoBW» [35, ¢. 7].

Ha croromHimmHif AeHL HEMAE YITKOIO BH3HAYCHHS IOHATTS «JIIAJIEKT», aJKe
OUIBIIICTh 3 HUX 30CEPEIKEH] HA MEBHOMY acleKTl (JIEKCUYHOMY, TPaMaTUYHOMY YU
dboHeTHUHOMY), TpOTE 3 TMO3UIll (YHKIIOHAIBHOTO MiAXoay, OaraTto JIHTBICTIB
cepenuHr XX CTONITTS TOHATTS «IianekT» (BiJ TPEIbKOro IiECIOBa '"TOBOPHUTH,
BUCJIOBJIIOBATHCSA'") BH3HAYaldM SK «PI3HOBUI Tiei abo0 1HIIOI MOBH, SIKUM
BUKOPHCTOBYETBCSI Y SIKOCTI 3acO0y CHUIKYBaHHS 0OCO0aMH, MOB'S3aHUMHU TICHOIO
TEPUTOPIATHHOIO, COLIATIEHOI0 a00 MPOGECIHOIO CIITbHICTIO.

binbimn 3aranbHe BU3HAuYeHHsS HaBOAUTH J[x. Bpyk y cBOili KHU31 « AHITIHACHKI
TAJIeKTH», I TIaJeKT TIYMAuUThCs «SIK PI3HOBUJ MOBH, IO BUKOPHUCTOBYETHCS IS
CHUJIKYBaHHSI TEBHOIO TPYIOI JIONEH, MEHIIOK 3a CBOIM PO3MIPOM, HIXK Tpyma
JIO7IeH, 10 PO3MOBIISE 3arajibHONMPUHATO MoBowo» [23, c.18]. O. CeniBaHoBa,

BBaXKA€ JIANEKT «(pOPMOIO MOBHOTO iICHYBaHHS, IO CIYTY€E 3ac000M 6€3M0CepeTHbOTO



MOBCSIKJICHHOTO TOOYTOBOTO CHIJIKYBaHHS Ha TIE€BHIM OOMEXEeHI TepuTopii W
XapaKTepU3YEThCS BIJHOCHOI €IHICTIO pI3HUX MOBHHUX pIBHIB CHCTEMH W
BIJIMOBIAHUMU BiAOUTKAMU KyIbTYpPHUX Tpaauiii» [14, c. 125].

31 cBoro Ooky, JI>k. Binm Bkasye Ha Te, MO «IialeKT sBJIsS€ COOOK BUpa3HUU
(comianpHul a00 TEPUTOPIATbHUI) PI3HOBHUI MOBH, Yy SIKOMY TpaMaTHKa W JIEKCHKa,
TaKk camMoO fK 1 BMMOBA, BIJPI3HAIOTHCS BIJl aHAJOTIYHUX MOBHHUX PIBHIB B IHILIUX
mianexrax» [21, c. 112]. Toxi6auit miaxin monisttots 1 1. Tpaarin 1 Ix. Uembepc,
K1 3a3Ha4yal0Th, 10 «TEPMIHOM «[IAJEKT» TMO3HAYAIOTh PIZHOBUIU MOBH, SKI
IpaMaTUYHO, JEKCUYHO, & TAKOXK (POHETUYHO BIJPI3HAIOTHCS BIJ IHIINX» [24, c. 5].

Kpim Toro, mesiki JIHTBICTH JOCHIIKYBaId OCOONHMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS
JianexkTiB AHDIT Ta BUAUIMIIM iX xapaktepHi o3Haku. Tak, A. Konosanos [10, c. 25]
BUJUIE Takl «O3HAKU: a) CTPYKTYpHY (sIKa BUPI3HSE IaNeKT 3a CTPYKTYPHHUMU
0COOJMBOCTSMU Bij 1HIIUX (opM iCHYBaHHS MOBH); 0) comiaibHy (III0 XapaKTepU3ye
NEBHY YaCTHUHY CYCIUIbCTBA, SIKA KOPUCTYETHCS M1aJIEKTOM); B) TEPUTOpIaibHy (L0
BKa3ye Ha reorpadiuai Mexi MOMTUPEHHS TIaJIEKTY )».

B cBowo uwepry, n0 3arajbHUX CTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTUK J1AJIEKTy
JI. bapanHikoBa [2] BIZHOCUTH IXHIO «BLAKPHUTICTb, TOOTO ICHYBaHHS CIUJIBHUX 31
CTaHJApPTHOI0O MOBOIO KOMIIOHEHTIB Ta MIJBUIIEHY MPOHUKIHUBICTh, 1 BHYTPIIIHIO
BaplaTUBHICTh, 110 3a0€3MEeUyEThCS] BEJIMKOIO KUIBKICTIO CHIBICHYIOUMX €JIEMEHTIB.
[Ipu npoMy cepen TUIOBUX O3HAK J1aJIEKTy BOHA Ha3UBa€: 1) HasBHICTh JOCTAaTHHOTO
CTyHeHsT MWOoro TMOmIOHOCTI IIMOHAMMEHIE 3 OJHIEKD KOHKPETHO MOBOIO; 2)
BIJICYTHICTh y MAaKpOCOI[IaIbHOMY CEpEAOBHILI MOBH, YAaCTHHOK $IKOi BIH OyB
icTopuyHO; 3) BIJICYTHICTh OQIMIMHUX JAMIAKTHYHUX HOPM MHCHMOBOI (QopmMu Ta
BUMOBH fiajekty» [2, c. 175-178].

TpaguuiiHo BIIMIHHOCTI JI1aJIeKTy BlJ CTaHJApPTHOIO BaplaHTa MOBH
pO3MISAQINCS TaKOXK Ha MiACTaBl reorpadiuHux po30DLKHOCTEH. Y TakuxX BUMAIKAX,

TOBOPSIYM TPO J1AaJIEKT, MAJId Ha yBa3l «TEPUTOPIATILHUNA JIaleKT», PO3YMIIOUHU Mif
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HUM «PI3HOBHJI MOBH, BJIACTUBUI JJIs TIEBHOT TEPUTOPIi» [6, C. 82], 1110 BIAPI3HAETHCA
BiJI IHIIKX MOAIOHUX ¥ BapiaHTIB (POHETUIHO, JISKCUYHO 1 FpaMaTUIHO.

Kpim TOro, y OUIbIIOCTI MOBHUX CHUTBHOT «Cy4YacHI TEPHUTOpPIalibHI J1aJICKTH
OJTHOYACHO € M COLIaJbHUMHU, OCKUIBKA HHUMH PO3MOBIISIIOTb, B OCHOBHOMY, HMXXYl
BepcTBM HaceneHHda. Came 3a 1MUX OOCTaBMH Ha HOBITHBOMY €Talll PO3BUTKY
AHDIIICBKOI MOBM 11 MEBHUM TEpUTOpPIaNbHUI JlaleKT HE BTpayae CBIA OCHOBHUU
KOMITOHEHT — TEPUTOpialbHy 3aMKHEHICTh, a OTXKE, CTa€ MApKEPOM COIiaIbHOTO
crarycy moBis» [10, c. 31].

TakuM YMHOM, MU TpOAHATI3yBaIH MOHATTS «IIaJIEKT», «JIITepaTypHa MOBaY,
«BapiaHTY», «aKIEHT» Ta BUABWIM iX XapakTepHi o3Haku. KpiM TOro, Mu BH3HAYMIIH,
[0 JIAJIEKT — II€ PI3HOBHJ MOBH, SIKMH BUKOPHUCTOBYETHCS SIK 3aci0 CHIJIKyBaHHS
ocobamu, fAKi MOB'A3aHI MEBHOIO TEPUTOPIATIBHOIO, COIATbHOIO ab0 mpodeciiHO0
CIUJIBHICTIO, a TaKoX BIAPI3HIETbCA BIJ IHIIMX TMOMIOHWX 1M BapiaHTIB y
(hOHETUYHOMY, JEKCUMYHOMY 1 IpaMaTUYHOMY acleKkTax. bararo JIHTBICTIB y CBOiX
nparsx crnpoOyBaiv BU3HAYUTH XapaKTepHI 0COOMMBOCTI miaynekTiB. A. KoHoBamoB
BUJIJISIE TPU O3HAKU: CTPYKTYpHY, COIllaibHy Ta TepuTopianbHy. JI. bapannikoBa
J0Jla€ HASBHICTh JOCTAaTHHOTO CTYMNEHS MOro MOAIOHOCTI HIOHAWMEHIIE 3 OJHIEI0
KOHKPETHOIO MOBOIO; BIZICYTHICTh Y MaKpPOCOIIAJIbHOMY CEPEIOBUIII MOBH, YACTHHOIO
sKoi BiH OyB ICTOPHUYHO; BIJACYTHICTH OQIMIMHUX IUIAKTUYHUX HOPM MHCHMOBOI

¢bopMu Ta BUMOBH JT1aJIEKTY.

1.2.  OcHoBHIi migxoau 10 kjaacudikauii xiajekTiB aHIIIiCbKOI MOBH

Knacudikamis cydyacHUX aHIIIHCHKUX TEPUTOPIaNbHUX MJIaJIEKTIB € JOCHTH
BOXKUM 3aBJaHHSM, OCKIJIBKM MEXI1 J1aJICKTIB € JIOCHTh PO3MHTHMH, a MOBHHUH
CTaHZapT Bce Ouiblle 1 OUIbIIEe MPOHUKAE B chepy PO3MOBCIOMKEHHS [1aJ€KTHOI

MOBH.
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3a3Buyail y npolecax cuctemMaru3allii 1ajieKTiB aHIIIHChKOI MOBH TPaJAUIIIHHO
BUKOPHUCTOBYIOTh PETIOHAIBHHUI KPUTEPil, HA OCHOBI SKOTO 1X MOAUISIOTH, Y MEPITY
4Yepry, Yy BIAMOBIAHOCTI 3 TeorpadiuyHUMHU 30HaMH TIBIHS Ta MiBHOYI. Ll TeHmeHiis
MPOCTEXKYEThCS II€ 3 JlaBHhOaHIIiMcbkoro mepiony [25; 17]. ¥V cBow uepry, .
Kpicran [25, c.326] BusiBisie HU3KY MomiOHOCTEH [lajeKTIB 13 30HAMH IXHBHOTO
PO3IMOBCIOMPKEHHSI Y JIaBHBO- 1 CEpeHbOAHIIINCHKUN MEpioju, a caMe: Mexa Mik
MiBHIYHUMH PallOHaMH W 1HIIOI0 YAaCTHHOI AHIIII CHIBIAga€e TMEBHOK MiIpOI0 3
KOPJIOHOM MIK aHIVIOCAKCOHCHKMMH KopoJiiBcTBaMu HoptyMOpiero i Mepciero.
JpyropsiiHOI0 MeEXer, Ha HOro IyMKY, BIJOKPEMIIOETHCS paiioH MinieHaa Bif
niBAeHHImMMX obnacrer kpainum. I[liei gymxu morpumyerbest 1 II. Tpaarin, sxuit
BUOKPEMHUB y IIMX 30HAX IIEBHI PETiOHHM Ta 3alpOIOHYBaB OUIBII TOYHY W IOBHY
lepapXiyHy KapTUHY Cy4YaCHUX TEpPUTOpIalbHMUX [lajeKTiB AHIIII, 300paxeHy Ha

Puc. 1.2.
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CyuacHi

TePUTOPIAILHI
JuanexkTd AHri

IMipniMHI

. Paiionn
IMigniuno-

CX1aHI

HHAYE HA
THEHIY

Lentpansxi

JaxigHO-
LEHTPANEHI

CxriHO-
LEHTPANEH]

[liBneHs

ITigmenHo-
3AXIIHI

[MTisaeHHHE
Mignenng

[Tigniu
MiBIEHHOTO
3AXOIY

IenTpanshi
paiioHH
BHOY]

LlenTpansumii

Minenn

Cxina
Amnrnis

Llentp
MBISHHOTD

FAROMY

LleHTpankHmii [isnivmo- [igHiaHO- I'paficrna, IlinneHs
JTAHKALH 3axinHuii CXiTHmMi 1o MiBJIEHHOTO
P Mimnenn | Mimtenn | B npHIsraoTs N0y

Xambepcaiin

CxinH#Hii
Minnenn

no Nonnony

Puc. 1.2. Iepapxis TepuTopiajibHUX AiajeKTiB aHTIIACHKOI MOBH [25, c. 237; 36,
c. 35].

HacrynHoto o3Hakoro [jisi OUThII  JIE€TANBHOTO JIOCTI/DKEHHS  J11aJIeKTiB
AHIIIICPKOI MOBM MOJKE CIIYTYBAaTH iX BIANOBIAHMIA PO3MOALT Ha rpadcTBa 4M i1HIII

perioHanbHi  oAMHMLI. Bimomo, 1m0 OUIBIIICTH  JIAJIEKTOJIOTIB  yBaXKalOThb

kiacudikamito A. Emmica HaWmoBHINIOW, agXke caMe BiH 3pOOUB OJHY 3
Halicepio3HImMX crnpod Kiacudikaiii, ska B LIJIOMYy JOCHTh TOYHO BimoOpaxkae

JaJeKTHY MamiTpy cydacHoi BenukoOputanii. [{imkom npupogHo, 110, Kiacudikyrouu
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JiaJeKTH aHIIIACBhKOI MOBHM, 3a OCHOBY O€pyThb cameé 3alpOlOHOBaHY HUM
kiacudikarito [26]:

I. TIiBHi4HI AiaNeKTH, IO MAPO3IUIAIOTECA Ha TPU MIATPYIIH:

1) Hoprambepnenn, miBHiuHMil {apem; 2) niBaenHuit Japem, Ouiblina yacTruHa
Kambepnenna, VYectmopnenna, miBHIYHMM  JlaHkamwip, maropucra 4YacTUHA
BectPaiininra B Mopkmmpi; 3) Ier-Paiininr i Hopr-Paiiniar y Mopkimpi;

II. [iamektn MimmeHay, MO MICTATh AecATh paioHiB: 1) JliHKOMBHIIUD;
2) miBAeHHO-CX1HUKM JlaHkammp, MiBHIYHO-CXIAHUM Yemmp, MIBHIYHO-3aX1THUM
HMapOummp; 3) niBHIYHO-3aximHuil Jlankamwmp, miBaeHHuit Pi60n; 4) cepenHiii
Jlankamup, ocTpie Men; 5) mieaennnii Mopkmup; 6) Ginpma uactuaa Yemmpa,
niBHiuHuid Craddopammp; 7) Ouibina yactuHa J[ap6immwmpa; 8) HorriHremmmp;
9) ®mint, MenOaii; 10) cximumii pommup, miBaenHuit Craddopamup, Oinbina
yacTuHa YOpUKIIupa, mipaennu JapOimup, Jlecrepimp;

[I. CxigHi AlanexkTH, o MiAPO3AUISIIOTECSA HA I'STh PailoHIB:

1) KemO6pumxkiup, Patnenn, niBHiuHO-cxigauit HoprxemnTonmup; 2) Oiibina
yactuHa Eccekcy, Xaprdopamupy, Xautiargonmupy, beadopammp; cepenns
yactuHa Hoprxemnronmmpa; 3) Hopdonk 1 Caddonk; 4) Ounbmma yacThHa
bakinremmmupa; S)Mimmicekc, MBACHHO-CXiMHMK  bakiHremmmp, TiBISHHHMA
Xaptdopammp, niBaeHHo-3axinuuii Eccekc;

IV. 3aximHi agianekTd, MO CKIAAAIOThCs 3 ABOX MIArpym: 1) 3axigHuil 1
niBnenauii pommmp (Ha 3axin Bix piku CesepH); 2) Xepdopamuip, KpiM cXigHOI
roro yactunu, Pegnop, cxigHa yactuHa bpekHoka;

V. IliBmeHHi mdiaNeKkTH, IO HAPaxXOBYIOTh JECATh MmiArpym: 1) wyacTuHa
[TemOpokmmpa # [mamopranmmpa; 2) Yiarmup, JopceTmmp, miBHIYHA W CXiJHA
gacTuHU rpadcTBa Comepcermmup, Oibina yacTuHa [TocTepmmpa, miBAeHHO3aX1 THAMA
HeBonmmp; 3) Oulbla yacTuHA rpadcTBa XEMIIIUP, OCTPIB YauT, OuIbla YacTUHA
bepkmupa, miBaenHa yactuHa Cappes, 3axigHa yactuHa Caccekcy; 4) MiBHIYHUM

Imocrepmmmp, cxigauit Xepdopammup, Bycrepmmp, miBaeHHa uacThHa TpadcTBa
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Yopukumup, miBHIiY Okcdopammupa, niBaeHHUi 3axiq Hoprxemnronumpa; 5) Ouibiia
gactuHa TpadcrBa Oxchopamup; 6) miBHiu rpaderBa Cappeil, MiBHIYHUN 3axif
Kenry; 7) Oinpma uactuna rpadcerBa Kenr, cxing rpadcerBa Caccekc; 8)3aximHuit
Comepcermnp, mBHIYHOCX1AHUN JleBoHmup; 9) cxigauii KopHyos, Ouiplia yacTuHa
Hesonmmpa; 10) 3axiguuit Kopuyosm.

Cxoxa xmacudikaiis mMae micue y npami M. CokonoBoi [16, c. 45-51], saxa
3a3Hauae, 110 AlajJIeKTH aHIIHChKOI MOBH MOYKHA ITOJLUIMTH TAKUM YHHOM:

1. IliBgenni miamektu: 1.1 IliBgennuii (binema yvactura Jlonmony, Cyppei,
Kent, Eccexc, Xeprpopamup, bakinremmup), 1.2 CxigHO aHDIUCHKUI
(JIinkonpHIIND, Hopdonk, Caddonk, KemOpumxkimp, bendopamup,
Hoprxemnronmup, Jlelikecrepuup), 1.3 IliBnenno-3axignuit (Imoycecrmup, EiiBoH,
Comepcert, Yinrmmp);

2. ITiBniuni Ta Lentpansui gianextu: 2.1 IiBaiuauit (Hoprymo6epnenn, Hapewm,
Knisnenn), 2.2 Hopkumpersknii, 2.3 IliBHiunO-3aximuuit (Jlankammp, Yermmp),
2.4 3axigno-nienrpansuuii (bipminrem, BonBepxemnTon).

HactynHum kpuTepiem, pO3NOBCIOKEHUM IPU TEPUTOPIaTbHOMY BHUBYEHHI
JaJeKTiB, € TUIl MicleBOCTI. lle 3yMOBIIEHO THUM, IO «HA TOYATKy 3apOKECHHS
TiaJeKTHOI TpaauIli B aHIIIWCHKIA (ITOJIOTiT aHam3yBaaucs OCOOJMBOCTI MOBH
JKUTEJIB CLIbChKOI MicieBocT» [29]. 3 miIMHOM yacy BUY€HI MMOYAJIM BiJA3HAYATH
BiIMIHHOCTI MOBHM MEIIKAHIIIB MICT Bijl CTaHIAPTHOTO BapiaHTa aHTIINCHKOI MOBH.
Posmomin Ha wmiceki (urban dialects) Ta cinmbebki (rural dialects) giagexktu MokHA
3Haiith B mparsx [. Kpicrama [25], II. Tpaarina [35], A. Xbroza [27], B. M.
Kupmyncekoro [8, ¢. 107], H. Mixeesa [12] Ta iH.

Cepen perioHanpbHux mianektiB  [I.  Tpaarim [35] Takox mporoHye
BUOKpeMJIIoBaTH Tpamuiliai (traditional dialects) 1 mepeBakaroui (mainstream
dialects) mianextu. Ilepmia rpyma OXOIUTIOE [iaJieKTH, MOIIUPEHI TEPEBAKHO B
CUIBCBKIM MICHEBOCTI, pa30M 3 TUM BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCS 3€OUIBIIOTO Y IEIKUX

micrax Ilormannaii. «Tpamumiiiai  giadekTH MakKCUMalbHO 30epiraloTh pPHCH,
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yCIaJKOBaHI BiJl MUHYJUX IOKOJIIHb OCUIOTO HaceJIeHHs KpaiHW, HI)K 0COOIMBOCTI
npUTaMaHHI HaJUIIeKTHIN jdiTeparypHid ¢dopMi MOBHU. TpaauiiiHi JiajdeKTH
BBOXAIOTHCSI BaXKUMHU JJI1 PO3YMIHHS uepe3 IXHIO crenu@igHicTh (BUMOBY,
IpaMaTU4YHy CTPYKTYpY, JIEKCHKY), TOMY iXHE (DYHKI[IOHYBaHHSI B PEaJbHOMY >KHTTI
JIOCUTh 0OMEXEeHe, X04a, BOHU 4acTo (DIirypyroTh y AlaJeKTHIN JiTeparypi, 30ipHUKaxX
MiciieBOro GhobKIopy 1 Ta iH.» [35, ¢.32-34].

Ha BigMmiHy Big TpaaumiiHUX iaJeKTiB, MepeBakarodi a00 (YHKITIOHYIOUI,
JaJeKTH MIMPOKO BHUKOPUCTOBYIOTHCS B TOBCSKICHHOMY CIIJIKYBaHHI IE€BHOTO
periony. JlianekTu 1i€i Tpynu BIAPI3HAIOTHCS HE3HAYHOIO MIPOIO 1 OAWH BiJ OJJHOTO, 1
BiJl JiTepaTypHOi aHrIiiicbkkoi MoBU. [IpoanamizyBaBimM 110  Kiacuikalito,
A. KonoBanoB [10,c.27] 3a3Hayae, 1O 1i «OCHOBHUM [MPUHIUIIOM €
BHYTPIITHBOMOBHA CTPYKTypa». Pa3om 3 TuM, 1eil KpuTepiid, Ha HAIIy IyMKY, HE €
JOCTaTHIM JIJI1 HaBeIeHOro BuIle posnoaury mianektiB II. Tpanrima. Y upomy
BUMAJAKYy OUIBII JOUUIBHUMHU JUIS BUIUICHHS TPaAUIIMHUX Ta MepeBaKAIOYNX
JIaJIEKTIB BBAKAIOTHCS CTYIHb YKUBAHOCTI Ta BHYTPIIIHHOMOBHA CTPYKTYpA.

BuBueHHs M1aIeKTiB BUHATKOBO T/ KyTOM 30pYy iXHIX TEPUTOpialbHUX O3HAK,
AK 3a3Ha4ayiocs BUILIE, HE € AocTaTHIM. Hall011bIl MOBHUM, HA HAILy JAYMKY, € MIJIX1]
I1. Tpanrina ta JIx. K. UembGepca [24, c. 54], skl CTBEPIKYIOTh, IO «BC1 J1aJCKTH €
OJTHOYACHO 1 pErioHaJbHUMH, 1 COIllaJIbHUMH, OCKUIBKM BCIM MOBISM pazoM 13
COLIAIbHUMHU TMpUTAMaHHI TakoXX 1 perioHaibHi ocobnuBocTy [28, c. 156].
JlocaimpKyroun colianbHl 0COOJIMBOCTI J1aJIeKTIB, YUEHI 4acTO aKIEHTYIOTh yBary Ha
HU3II (PakTopiB, SIK OT: BIK, COIIAJIbHUI KJac 1 cTaryc, OCBITa, CTaTh Ta 1H. Tak,
MpaIro0Y Haa JiHTBICTHIHUM atiacoM Hooi Aurii, I. Kypar [29] 3ocepemxyBaBcs
Ha TaKUX «COLIAJIbHUX (paKTOpax, K BiK Ta OCBITA, MOJLISIOYN MOBI[IB HA TPU IPYIIU:
3a CTyHNEHEM OCBIYEHOCTI: HU3bKUU pIBEHb (0a30BI HABMYKH YWTAHHS 1 MHCbMA),
cepenHiii piBeHb (PiIBEHb CEPeaHBOT IIKOJIHM), BUCOKUN piBEHb (yHIBEPCUTETCHKA
OCBITa); 32 BIKOM PECIOHAEHTH MNOAUISUIUCS Ha JIIOECH: CTapuIOoro, CEPEAHbOrO BIKY Ta

mitei» [24, c. 34; 33]. YV nmocmimkeHHi aHnmiickkoi MoBu Hopimka, rpadctso
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Hopdonk, I1. Tpamxun ta k. K. YUembepc 3BepTanu yBary Ha «CoIliaJbHOMY KJiaci
JIONIeH, Ha OCHOBI SKOTO iX PO3MOMAUISUTM HA MPEICTaBHUKIB BHUCOKOTO POOOYOTO
KJIacy, CEpelIHbOro poOOYOro Kiacy Ta HU3bKOro pobouoro kiacy. [lpu upomy
PO3MOJII JIIOAECH Ha KJAcW 3M1MCHIOBABCS HUMHM 3 ypaxXyBaHHSAM: Hpodecii, OCBITH,
oxXoy, Tpodecii 0aThKiB, THUIYy >XKHTIAa 1 MmicieBocti» [24, c¢. 67]. AHamiz MoBHU
HIJUTITKIB 3 aHIchkoro micta Peminr, rpadcerBo bepkiup, 6a3yBaBcst Ha «iHIEKCI
ixapoi HamioHansHO1 KynbTypu (mami IHK) (index of vernacular culture) i 3a mum
KPUTEPIEM BHOKPEMITIOBAIM Taki kiacu: A — MoBIll 3 yke Bucokum [HK, b — moBiii 3
BucokuM [HK, B — moB1i, mo marote cepeaniit IHK, I' — mosii 3 Hu3zekum IHK» [24,
c. 77].

Ak 3a3nauvae JI. bioymdinba, «po301KHOCTI, M0 ICHYIOTh Y MOBI, 3aJIe)KaTh BiJl
IHTEHCHUBHOCTI CIIUJIKYBaHHS: BiMIHHOCTI OCBITH, PO3MOAiN 3a TpodecisMu, MoBa
CIIOPTY ¥ YCAKOTO poay X001, BIKOBI po30ikHOCTI» [3, ¢. 63]. Bin BBakae Takox, 10
«HAWOLIBII CTIMKUMHM W pa3louuMU  PO30DLKHOCTAMHM € reorpadiyHi, OCKUIbKH,
HE3aJICKHO BiJl TEPUTOPIl MPOKUBAHHS, MOBJICHHSI 0CI0 BHCOKOTO COIIOKYJIBTYPHOTO
Pi1BHSI, K1 PO3MOBIISIIOTh HEJIITEPATyPHOIO MOBOIO, HAOIMKAETHCS IO CTAHIAPTY».

ITpu upomy II. Tpaarin ta A. Xbr03 TaKOXK YBaXKarOTh, 10 «MIX COIIAJIbHUM
KJIACOM 1 JIIAJICKTOM ICHY€E aHAJOTIYHHMH B3a€MO3B’ 530K, SIK MK COIlaJIbHUM KJIaCOM
Ta aKUEHTOM, TOOTO YHMM BUIIE COLIAJbHUNA CTaTyC JIOAMHHU Y CYCHUIbCTBI, THUM
MEHIIIEe PEerioHaIbHO MapKoBaHOIO Oyze i moBay [27, c. 10].

[Iono ypaxyBanHs reHAepHUX ocoOmuBocTedt BuMoBH [[x. O’Konuop [30,
c. 301-302] 3ayBaxkye, 1110 MOBJICHHS YOJIOBIKIB 1 )KIHOK BIJIPI3HSETHCSI HE3AJICIKHO Bij
JAJeKTy 1 COIaNIBbHOTO KJacy. 3a HOro CIOCTEPEKEHHSIMU «BUMOBA JKIHOK € OLIBII
KOPEKTHOIO, OCKUIBKM BOHM OUIbII YYTJIWUBI JO MPAaBUIBLHOCTI MOBJICHHS, TOIl SIK
MOBJICHHSI YOJIOBIKIB 0a3y€ThCS HA 1X BJIACHUX OAKaHHSX U ynOAOOaHHAXY.

31 cBoro 6oky, . bominmxkep [22, c. 21-23] 3a3Hayae, 010 «IPUYUHUA 3MIH Y
MOBJIEHHI JIeXaTh JIECh MK JJBOMA KJIACUYHUMHU MPOTHIICKHOCTIMU (extreme points):

Oiosorii Ta comiamizamii. Bik 3HaxomuThcs HaWOmmk4e 70 O10J0TIYHOT KpaHBOI
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Toukd. Kmac 1 MicueBIiCTh MOXO/PKEHHs, 3 IHIIOTO OOKy, BIJ0Opa)aroTh BIUIKB
CYCIIJIbCTBA, TIPOTE HE ICHYE TEHETUYHOI MPOTpaMu, sika O 3MyIIIyBajia MOBIIS 3BYy4YaTH
K TIpeJCTaBHMKA apucTokparii yu miBaHs. [l{omo mpodecii, To e kpurtepii He
TUIBKH 3HAXOAUTHCS B CaMOMY KIHI COLIAJbHOIO BUMIPIOBAHHS, ajie W TNEBHOIO
MIPOIO HAJIEKUTD JI0 1HIIIOTO PIBHS.

Ha cydacHomy etani po3BUTKY A1aJIE€KTOIOTIT BaKJIMBO PO3MISAATU M IPUPOAY
MOXO/PKEHHST TOTO YH 1HIIOTO MJIaJeKTy, OCKIIbKH E€THIYHHWHM (akTop Bce OlibIme
BIJIUBA€ HA PO3BUTOK AHMIINACHKOI MOBH. lleli mpUHIMI JO3BOJUTH BHOKPEMHTH
«TPUPOAH] Ta MIrpamiiHl AlalekT». B Mexax rpynu OpUpOIHUX I1alEeKTIB MOXXHA
BUOKPEMUTH «ETHIYHI Ta HAI[IOHAJIbHI PI3HOBUAW», TOAl SIK B MIrpariiiHiid rpymi
JOIIILHUM BOAQYa€eThCs MO/ HAa «BJIACHE MIrpalliifHi Ta emirpariiiti giaaexkrtny». Jlo
«HAIIOHAJLHUX [IAJIEKTIB CJIJl BIAHECTH, HA HANly JyMKY, TI J1ajJeKTH, SKi
PO3BUHYJUCh 31 CTaHIApPTy AaHIIIACBKOI MOBHU IIiJI BIUIMBOM TEPUTOPIAIbHUX 1
comianbHUX (akTopiB». Jlo 1i€l rpynu MOXKHaA BIJHECTH 1 caMy CTaHJIApPTHY
anrniiicekky MoBy (standard English), mo € walimommpeHimmM 1 Haly>KUBaHIIIAM
JIaJeKTOM, BU3HAHUM €TaJIOHOM CY4YacHOI aHMJIINACBbKOI MOBHM, OCKUIBKH HHUM
KOPUCTYIOTBCSL OCBIUEHI JIIOAM Ha TEpUTOpii BpUTaHCBKUX OCTpPOBIB, y WIKOJaX,
yHIBEpCUTETaX, Ha pajio, TenebauyeHHi, Tomo. Kpim TOro, came 1eil pi3HOBHU]
aHIIIMCHKOI MOBU BBAYKAETHCS ONTHUMAJILHUM JIJIs IMCHMOBOTO MOBJICHHS [2, C. 8].

bepyun no yBarm Bce ckazaHe BUIIE, Oyab-SKHA MIQJICKT aHTIIHCHKOI MOBHU
JOIIILHO aHaJi3yBaTh 3 TOMISAAY HOTO OCHOBHUX O3HAK, Kiacu(ikallis SKUX

HaBeJIeHa Hamu y Tabmui 1.2.

TaOmums 1.2

Kanacugikauisi npoBiTHNX 03HAK IiaJIeKTiB aHINIICbKOI MOBH
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Hianext

3a NOXOKEHHIM

MIrpariiHui MIPUPOTHINA

Brnacue eMirpaniiHu ' _
. _ HaLllOHAIHH €THIYHUI
MirpauiiHui i

3a perioHaJIbHOK 03HAKOI0

MIBHIYHUHI MIBACHHUN CX1IHUU 3axX1IHUN

3a TUIIOM MICIIEBOCTI

MICBKHHA CUIbCHKUM

3a cTyneHeM y>KUBaHOCTI

TpaguIlIHHUI nepeBakarounii

3a COIIOKYABTYPHUM PIBHEM MOBIIS

BHCOKHI cepenHii HU3bKUN

Otxxe, Oararo HAyKOBIIIB BHBYAJIM TUTAaHHSA KiIacudiKaIliid J1aJIeKTIB
aHmiiicekoi MoBu. HaiimouinpHimor BBaxaeTbes kiacudikauis A. Emmica, axuit
BU3HAYUB TII'SITh MIATPYI: TBHIYHI JIaJeKTH, cepefHi mianektu (abo mianexTu
Minnenay), CXigHl T1aJIeKTH, 3axiaH1 aianekT, miaeHH1 gianektu. O.Coxkomosa [16],
B CBOIO uUepry, BUAUIWIA Juie a8l rpynu. KpiM Toro, nesiki MOBO3HABIII BBaXKaIOTh,
o Oyab-IKUW MIaJIEKT aHDIIMChKOI MOBH MOKe OyTH 1AeHTH(}IKOBaHUN Ha OCHOBI
BJIACTUBOI MOMY LIUIKOM T@I€BHOI CYKyNMHOCTI oO3Hak. HaiOunpum 3araibHUMH
KPUTEPISIMU JIJI BUIIJICHHS TOro abo 1HIIOTO JIalIeKTy € COLIOKYJIbTYPHUU PIBEHb

MOBIIIB, TOXOMKCHHS JIIaJIeKTIB, pPErioH, THUI MICIEBOCTI Ta CTyMHiHb iXHbBOI
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Y>KMBAHOCTI. Y HACTyIHUX MIAPO3JLJIaX PO3MISIHEMO XapaKTePHI 0COOIUBOCTI JESKUX

OpHUTAHCHKUX JIIAJICKTIB.

1.3.  PerioHajbHi JiajleKTH OPUTAHCHKOI0 BapiaHTy aHIVIIHCHKOI MOBH

CyudacHa aHIiiichka MOBa Ma€ BEJUKY KiIbKICTh PEriOHalbHHMX ialekTiB. Ix
pi3HOMaHITHICTh y BemukoOpuranii 3Ha4HO OUTBINA, HIK B I1HIIMX AHTIIOMOBHUX
KpaiHax. «Y BenukoOpurtaHii iCHYIOTH MIOTJIAHJACHKUM MIQJICKT, Tpyla IMIBHIYHUX,
HEHTPaJbHUX (CX1AHO-LIEHTPAIbHUX, 3aX1AHO-IIEHTPAIBHUX), CEPEIHIX, MIBIECHHUX 1
MIBICHHO-3aX1THUX JIaJIeKTiB, SKi KIacU(]PIKyIOThCS HACTYITHUM YHHOM: KOKHI
(Cockney) — TepmiH ajis psiay ICTOPUYHHMX J1aJIEKTIB JICSIKUX PaiOHIB Ta PEMICHUYHX
nexiB Jloamona; ckay3 (Scouse) — mianekt kureniB JliBepryns; mxopai (Geordie) —
mianext >kuteniB HoprymOGepnenma, 3okpema, Hpiokacnma; East Anglia (Cxinna
Anrnis); Birmingham (Brummy, Brummie) (bpymwmi); South Wales (miBnennmii
VYenbc); Edinburgh (Exinbypr) — Takoxx BBaxkaeThcs miasniektom moBu Lowland Scots;
Belfast (bendact) Cornwall (Kopuyomn); Cumberland (Kam6epnenn); Central
Cumberland (Ilentpanbauit Kam6epnenn); Devonshire ([IleBonmup); East Devonshire
(Cximamit  Jlesonmup); Dorset (Hopcer); Durham (Jlapem); North Lancashire
(ITiBaiunwuit Jlankamup); Northumberland (Hoptym6epnena)» [13, c. 101].

1.3.1. IliBHiuHI giaJIeKTH

[TiBaiunO-auTmiickkuii  (Nothern English), skuii Bkitouae HOPKIIMPCHKUIN
nianekT (Yorkshire dialect) 1 mo3HauuBCs BIUTMBOM MOBH BIKIHTIB 3;
- XapaKTepHOI0 BHMOBOIO 3BYKYy /u/ 3aMicTh /A/ Hamp. father /foda/
cart /kot/;

- 3aKiHYEHHS «-1ng» BUMOBISETLCA /1n/ HANP. going / gauvin/;
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-y cJoBax 31 3BYKOCHOJMYy4YEeHHSIM «al» —BUMOBIII€ThCS 3BYK /a:/ Hamp. talk,

/ta:/ call /ka:/;

- nudToHr /a1/ ctae /el/ — sk y cnoBi right /reit/ 35, ¢. 35].

Geordie (JI>xopi)

OnuH 3 mianekTiB mBHIYHIA AHDII. OcoOJMBICTIO € T€, IO 0araro rojJoCHHUX
YUTAIOTHCS MO-CBOEMY (HANIPUKIIAL, 6 c108i club sumosnsicmovcs 36yk u). BBaxxaeThcs,
o JI>xopai Oiiblie BCiX JA1alieKTiB OM3bKUM 10 KJIacCHYHO1 (hOpPMH aHTIIIHCHKOI MOBH,
IpoTe 1 BIH Ma€ CBOT OCOOIMBOCTI:

- B Jekculll 30eperiocst Oararo apxaiunux ciniB. Hampuknan, "gan” 3amicmo
"g0", "aks" 3amicmo "ask"”, "cannet” 3amicmo " cannot " .

- 3aMiIIeHHS JesSKuX 3BYKiB. Hanpukmnan, /a/ 3amicth cranmaptHoro /o:/, "walk"
i "work" 3By4aTh OTHAKOBO Ka J10 "waak".

Och HEBENMKUN CIOBHUYOK MOMYISPHUX CIIB 1 PI3HMIN 31 CTaHAAPTHOIO
¢dhopMOIO aHTTIHCHKOTO:

Name -nyem

I'm -ahm

Years old — yeors aad

Like —leek

Got —gorra

Home —hyem

Father —fethor

Have —hev

- Hesxi Bupasu: bairn — baby, bait — a packed lunch, canny — lucky, gan
— to go, netty — toilet, spakka — fantastic, borstin — in need of the washroom, berra
—better, fatha — father, mutha — mother, mesel — myself, whorrama ganna dee —what

am [ going to do?, hadaway mara I'm stowed off — go away with your jokes, I'm busy

[16, c. 272-273]
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1.3.2. 3axigHi giaJIeKTH

3axigHo-anrmiicekuil (West Midlands English) mianext BBajkaeThcsi HAHOIBII
BIJIJIAJICHUM BiJI aHIJIIMCBHKOI JIITEpaTypHOi BUMOBU. Hampukian: cioBo «yes» HOCIT
JaJIeKTy BUMOBIISIIOTh, SIK «arry, MICIIeBa BepcCis 3aiMEHHUKA «)0Ou» BUMOBIISETHCS
/jav / yow, axkuii puMyeThes 3 «<nowy [34, c. 108].

Ipnanacekuii (Irish English) mianext mo3nadeHuil BIUTMBOM TeIIbCHKOI MOBH.
AHMITCBHKa, sika momupuiiack B IpaaHacekii pecmyoOdi, 30epirae pucu mpuTaMaHHi
3axiIHUM perioHaMm AuHIi. OCKiIbKM Ha TiBHOY1 IpmaHAii O0araTto MIOTIAHACHKHX
MEepeceseHIliB, TO MOBa 3a3Haja BIJYYTHOTO BIUIMBY IIOTJIAHJCHKOTO J1aJIEKTY.
JlianekTy TMiBHIYHOI 1 MiBAEHHOI IpnaHmii TeX BIAPI3HAIOTHCS, CI1J 3a3HAUYUTH, IO
MOBa TaM JIOCUTh HeromoreHHa. CucTeMa 3MiH y TOJOCHUX 3ByKax CXOXa 0
IIOTJIAHJICHKOTO JI1aJIEKTY:

a) y TOJOCHHX 3ByKax BHMOBa TOJIOCHOTO 3BYKy MO)KE BapirOBaTUCS B
3aJICKHOCTI BiJl HACTYIHOI (DOHEMHU.

- nudTOHT /e1/ 3MIHIOEThCS Ha /e/ — bay /be/, plate /plet/;

- TU(TOHT /3v/ 1 JOBTUM 3BYK /3:/ 3aMIHIOIOTECA KOPOTKUM /9/ — boat /bot/,
board /bod/;

- 3BYKH /Q:/, /&/ 3aM1HIOIOTbCS 3BYKOM /a/ — half /haf/, pat /pat/;

0) y IpUroJI0CHUX 3BYKaxX

- iHTEpBOKAIbHE /t/ 3aMiHIOETHCS Ha A3BiHKe /d/ — city /s idi:/;

- 3BYK /0/ 3HHKA€E M1 TOJIOCHUMHU mother /maa/ [16, c. 272-273].
1.3.3. IliBaeHHI giajeKTH
ITiBnennocxigHo-anrmicekuii (East Anglian English) pianext nabmmxenuit 10

aHIIIICHKOT JIiTeparypHOi BUMOBH. MlOoro nputaMaHHUMU pUCAMHU €:

- BIJICYTHICTb 3BYyKa /j/ y cioiydeHHi /ju/ Hanp. huge /hu:d3/;
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- Tu(dTOHT /al/ 3MIHIOEThCS Ha /01/ HANp. time /torm/;

- MOHO(TOHT /i:/ BUMOBIAETHCS IK TUMTOHT /e1/, K y clioBi fleece /flets/;

- 3BYUYaHHs /n/ 3aMiCThb /1)/ y 3aKiHUEHHSX «-ing» / Hanp. shopping / [vpin/
[9, c. 479].

[TiBnenno-anrmiicekuii (Southern English), Bkitouae Bimomuii ianekT KOKHI,
IO € XapaKTeHUM JUIa poboudoro kiacy Jlonmony. MoMy npuramMaHHi 3MiHa 3BYKiB i
TaK 3BaHUM PUMOBAHUH CJICHT. J[JIs1 HBOTO XapaKTEpHUMH PUCAMU €:

- irHopyBaHHs 3ByKy /h/ Hanip. he /i/ his /iz/ has /cez/ house /aus/;

- BumoBa /f/ 3amicth /0/, Ta /v/ 3amicte /8/ Hanp. think /fingk/, brother
/brav'/;

- 3BYK /0/ B OYATKOBIM MO3uIlli a00 3HUKAE, a00 3aMiHIOETbCS 3BYKOM /d/
Hanpukian. them / (d)em/.

B okxpemux paitonax JIoHgoHa MOXKHA 3YCTPITH 3TaJIaHWM BHIINE PUMOBAHHUI
CJICHT KOKHI: apple pie -sky, Brahms and Lizst - pissed, baked potatah - see you later,
Cain and Abel - table, saucepan lid - kid, Mickey Mouse - house, whistle and flute -
suit. [16, c. 265-266].

[TiBnenno3axigno-anriicekuid (West Country dialects) mianekt 3a3HaB Ha co01
MIEBHOTO BIUIMBY BAJUTIHCHKOT Ta KOPHCHKOI MOB. XapaKTepHi 0COOIHBICTI:

- BHMOBA 3BYKY /I(r)/, IKa CX0XKa 0 BAMOBU aMEPUKAaHCHKOT aHIIIIMCHKOT;

- npuronocHa ¢poHema /h/ He BAMOBISETHCS Ha MTOYATKY CJIOBA

Hanp. has /cez/ house /aus/;

- 3aKIHUCHHS «-1ng» BUMOBIIAETHCS /1n/ HATIP. shopping / [vpin/;

- KIHIIeBA JIiITepa «y» BUMOBIIIETHCS SIK /€1/, Hanipukiam, silly /'silei/;

- y CJIOBax, IO MICTATh JITEPY «I» MEpe] TOJTOCHOI YacTO BiIOyBaETHCS
MeTaresa (epecTaHoBKa 3BYKIB) — «gurty (great), «chillurny (children),

- B Oararbox cioBax OykBa «l» HampUKIHIIl CJIOBAa HE BUMOBIISIETHCS,
Hanpukiau, «an old gold bowly 3Byuatume sik «an ode goad bowy,

- KIHIIEBE «a» Peali3y€eThCs 3BYKOM /0:/ — cinema sik «cinemawy [16; 53].
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Bamniiicekuit (Welsh English) mianekt xapakrepusyeTbcsi 3HAYHUM BILUIMBOM
BaJUTIMCHKOI MOBH Yy cdepi rpaMaTUKH Ta CIIOBHUKOBOTO ckiany. Ha teputopii Yenbcy
MOIIMPEH] JIBI MOBU — BaJUIIAChbKa 1 aHMIIMChKA, P 4YOMY B MICBKHUX pandoHax
aHIVIIIIChKa MepeBaXka€ 1 BUBYAETHCS B IIKOJAX K Apyra MoBa. Bamumiicbkuil iajekt
3HAYHO BIAPI3HAETHCS Bil opdoeniunoi Hopmu (Received Pronunciation). OcHoBHUMHU
(OHOJOTTYHUMU BIIMIHHOCTSIMH €:

a) y TOJIOCHHX 3ByKax

- BHMOBA 3BYKY /a/ 3aMiCTh / &/ Hanp. trap /trap/ and man /man/;

- mudToHru /e1/,/3v/ 3amMiHIOIOTBCS Ha MOHOGTOHTH /€:/, /o:/ Hamp. days
/de:z/, goes /g2:z/, over /' 2:va/;

- rojocHa /3:/ y cnoBi girl BUMOBISETBCA 3 3a0KpPYIVIEHUMHU Ty0aMu
HAOJIMKEHO 110 / 2:/;

0) y IPUTOJIOCHUX 3BYKax

- IPUTOJIOCHI B IHTEPBOKAJIbHIN MO3MULIT MOJABOIOIOTHCS;

- [JTyX1 TPOPUBHI BUMOBIISIFOTHCS 3 CUIILHUM TTPUIHXOM;

- OCKUIbKM BAJTIUCHKUM [1aJICKT € HEPOTHUUYHHUM, TO 3BYK /I/ OMYCKAETHCS
[16, c. 270].

[Motnanacekuii (Scottish English) mianext BiguyTHO 3MIHHUBCS TiJ BILUTUBOM
IOTIaHChKOI MOBHW. J[Jig MiajieKTy XapakTepHa BHUMOBa 3BYKY /r/, Ha 3pa3ok
aMEepUKaHChKO1 aHTIiichkoi. ChOTOMHI OCBiU€HI NMIOTJIAHMI PO3MOBISIOTH BUIOM
IIOTJIAHJICBKOTO BaplaHTy CTaHAApTHOI aHMIINACHKOI, sIKa TpaMaTUyHO 1 JIEKCUYHO
MPaKTUYHO HE BIAPI3HIETHCS BIJ] 3arajbHOBKUBAHOI aHIIIMCHKOT, X04a Ma€ MOMITHUI
IOTJIAHJICBKUI akileHT. Ha BinMiHYy BiJl MIOTIAHACHKOTO CTaHAAPTY, HECTaHAAPTHI
J1aJIeKTH TTOMITHO TO3HAYEH1 BIUIMBOM IIOTIAHCHKOI MOBH 1 3HAUHO BIJPI3HSIIOTHCS
BiJI IHITMX BapiaHTiB aHIIiHCHKOI. ToMy CTyaeHTaMm, K1 BUBYAIOTh Op(OeHiyHy HOpMY
AHTJIIACHKOT MOBH, IIeH JiajieKT Oyje TOCUTh CKIIATHO 3PO3yMITH.

XapakTepHUMHU OCOOTUBOCTSIMH LIBOTO JIaJIEKTY €:

a) y TOJIOCHHX 3ByKax
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- 3HUKHEHHS 3BYKIB /19/, /3:/, /€3/, /v3/, nanpuknan, beer /bir /, bird /bird /
moor /mor/;

- JOBKMHA 3BYKY HE € BU3HAYAJIBHOIO JIJIS IIOTJIAHICHKUX TOJIOCHHX;

- HE ICHY€ BIJIMIHHOCTI MIDX 3ByKamHu /&/ — /a:/, Hanpuknan hat /ha:t/ —
dance /da:ns/;

- B HECTAHJAPTHUX JAiajeKTax 3aMiCTh IU(PTOHTA /av/ 3sIBIASETHCS 3BYK /U:/,
HanpuKian, house /hu:s/,

- 3aMicTh AUGTOHTA /30/ 3ABISETHCA 3BYK /0/, IOPIBHSANUMO not /not/ i note
/nat/;

0) y IPUTOJIOCHUX 3ByKax

- MIOYATKOB1 MPUTOIOCHI /p, t, K/ BUMOBIISIIOTBCSL 6€3 TPUAUXY;

- 3BYK /l/ TBepauii y BCiX MO3HITISAX;

- 3aKIHYEHHS «-1ng» BUMOBIISETHCS /1n/;

- [0t/ six /[1/ — through /fru:/[16].

TakuM 4YWHOM, KOXEH JIaJleKT aHIIIMChKOI MOBHM  BIAPI3HAETHCS  BIJ
opdoeniyHoi HOPMHU MEBHUMU (HOHOJIOTTYHUMHU Ta JIEKCUHYHUMHU OCOOIUBOCTIMHU.
Hait6inpimr BigmalieHUMHU BiJ JITEpaTypHOI MOBH BBa)KAIOTHCS CX1JTHO-aHIIIIMCHKHM 1
3aX1IHO-aHIMIIMUCHKUM J1aJIEKTU. X04ua BCl MIQJIEKTH € JIOCUTh PI3HUMH, JEAKl 3 HUX
MalOTh CIUIbHI O3HAaKW, HANpPUKIAJA, 3aKIHYEHHS «-Ing» BHUMOBISETbCA /in/, a

npuronocHa ¢onema /h/ He BUMOBJISIETBCS HA TIOYATKY CJIOBA.

1.4.  OcobuauBocTti OpurtancbKux TegecepianaiB «Peaky Blinders» ta «Only fools

and horses»

1.4.1. bpurancbkmii Tesecepian «Peaky Blinders»
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Peaky Blinders — 1e OpuTaHChKMII KpUMIHAJIBHO-ApAMaTUYHUN Tenecepian
cuenapucta CriBena Haiita (Bimomoro 3a ¢inemom «Edext xomiopi») 2013 poky, 1m1o
OTHUCY€E KUTTA 3I04MHHOI Oanaum — pomuHu Toma Illen6i (Kimmiana Mepdi) B
bipmiaremi micnst 3akiHyeHHs llepmioi cBiTOBOi BIMHHU. 3a OCHOBY ceplajy B3STI
peainbHi mmoii, mo BigOyBanucs B nepiriit momoBuHi 20 cromittd. [Ipem’epa BinOynacs
12 Bepecus 2013 poky, TpancmoBasnacsa Ha tenekaHani BBC Two mo uerBeproro
cesony (3 moBropamu Ha BBC Four), morim Oyna mepenecena Ha BBC One.
Tenecepian ckiamaeTbCcsi 3 MECTH CE30HIB Ta 36 cepiif, TpuBaiicTio Oau3pko 60XB
KOXHa. Y MailOyTHbOMY IUIAHY€ThCA BUITYCTUTH NMOBHOMETpPAaXHUN (IIbM, 3aMICTh
7-rO0 C€30HY, 3MOMKH SIKOTO PO3MOYHYTHCS BXKe HacTymHoro poky [33]. V 2018 pomi
cepian Haropoauiau npemiero BADOTA.

VY nepmomy ce3oni Tomac kapJuHaIbHO 3MIHUBCS IICJIS TOBEPHEHHS 3 BIMHHU.
Bin 3a0yB, mo o3Hauyae m0OWUTH, TOKH HE 3'aBuiiacs [peiic, sika mpairoe Ha HOBOTO
HavaJlbHUKA momdinii — iHcnekTopa KemmnbOemna. Komu B MICTI 3'IBIS€ThCS HOBHI
HavaJbHUK MOMiIii, cpasu ponunu lllen6i gemo yckmanHwooThes. [HcnekTop Yectep
Kemn6enn (Cem Himn), mo mae ocobnuBe 3aBmaHHs Big Binctona Yepuins —
pO3CIIyBaTU PO3KpaJaHHA KYyJIEMETIB 3 Ka3eHHOIO BIMCHKOBOIO 3aBOMY, 3 YCIEIO
PIIIYYICTIO TIOYMHAE 3aYUCTKY MiCTa BiJ 3IOYMHHOCTI — Yy TEPIILy 4Yepry BiJ OaHau
«l'ocTpi KapTy3m».

Y napyromy ce30HI OMHCY€ThCs posmmpeHHs OizHecy poawau Illen6i Ha
niBieHb, y JloHaoH, ae Oymiye BiiHAa MK I1TaJIMChKOIO Madi€lo Ta €BPEHCHKOIO
oprasizoBaHolo 310unHHICTIO. [lapanensHo Tomac 111en0i BUSBIAETHCA BTATHYTHH Y
3MOBY (eHIaHIIB 1 OpHUTAHCHKOI CITYy>)KOM, OYOJIOBAHOI HWOTrO CTapuM 3HAWOMHM.
HactynHi cepii po3noBigatoTh HaM MPO KOPCTOKE MPOTUCTOSHHS OaHAM Ta
HbIO-MlopkcbKoi Madii [50].

[Tonii cepiany posropratoTbes B MicTeuky bipMinrem, po3ramoBane B rpadcTsi

3axigauit Mignenc. TonoBHi repoi, cim’st Toma [llen61, B moBHIN Mipi epeatOTh Ta
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PO3KpUBAIOTH BCIO Kpacy BipMIHTeMCBKOTo JiajieKTy, XapakTepHi 0COOJIMBOCTI SIKOTO

MH PO30epeMO Y IPYyroMy po3Iiii.

Takum umHoM, Peaky Blinders siBnsie cob6or0 KpuMiHAIBHUN Telecepial, e
BXKUTO JICKCHUKY BIJIOBIIHOI COLIaIbHOI BEepCcTBM HaceleHHs. Kpim Toro, momii,
onucaHl TyT BigOyBaroTbcad B cepeauHi 20 cTOMITTA B MicTeuKy bipmiHrem, mo nae
3MOTY DIIsiIa4eBl 3aHYPUTHCHh B arMOC(Eepy MHUHYJIOTO CTOJITTS Ta HACOJOIUTHCH

IPEKPACHOIO TPOIO aKTOPIB.

1.4.2. bpurancbkuii Teqaecepiana «Only fools and horses»

Only Fools and Horses — OpuTaHCBHKUI TENEBI3IMHUI CHUTKOM, CTBOpPEHUU
Jlxonom CammiBaHoMm, siKkhid TpaHcmoBaiun Ha TeiekaHani BBC  One. /[lis
BiJI0yBaeThcad B poOiTHMUOMY Ilexxemi Ha miBaeHHOMY cxoji JIOHJOHA, y TOJOBHIM
pomi JleBin JIxeiicon sik amOiTHUI puHKOBUE Toproseib epek «Jlem boi» Tporrep i
Hikonac Jlinarepct y podi oro monoiioro 6para Ponni Tporrepa. Cepian Hamiuye 7
ce30HIB Ta 64 cepii. CxBajneHU KpUTUKAMH Ta MOMYJISPHICTIO, BIH OTPUMaB YMCJIEHH]
Haropoau, y Tomy umcii HarioHanbHy TeneBiziiiHy mpemito, BusHaHHs BAFTA Ta
Koponiscekoro Tteneriziiinoro ToapuctBa. OnutyBanHss BBC 2004 poxy Bu3HAIO
fioro HaikpamuM cutkomMoM BenukoOpuranii [31].

Cepian He Bijpa3zy IPHUBEPHYB yBary INis/IaqiB 1 HA MOYATKy HE MaB pEKIJIAMH,
ajie Mi3HIIIe JOCAT HE3MIHHO BUCOKHMX PEUTHHTIIB, a eni3o[ 1996 poky «YHac Ha Hammx
pykax» (CroyaTKy Ha3BaHH OCTaHHIM €Mi307I0M) TPUMAa€ PEKOpJ 3a HAWBHUIINM
PEUTHUHIOM, OCKIJIbKH 3alTydmia O0au3bko 24,3 MiibiioHa nisiradiB. Cepiai BIUTMHYB Ha
OpUTaHCBKY KYJIbTYpy, [JOJABIIM JI0 AHIIIICHKOI MOBHM KuIbKa cimiB 1 ¢paz. Lle
MOPOAMIIO MUPOKHK aCOPTHUMEHT TOBApiB, BKIIOYAIOUN KHUTH, Bijeo, DVD, irpamku

Ta HAaCcTUIBHI irpu [31].
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CrokeT 0BOJII TPOCTUH Ta po3nosigae npo Jlepeka Tporrepa (itoro rpae JleBin
JI>xeiicoH), TiBICHHOJOHIOHCHKOTO TOPTOBIA, SKWUW JKUBE B MICBKIH KBapTUpi y
OararonoBepxiBil B Ilexkxemi, miBaeHHiH dvacTuHi JIOHIIOHY, 31 CBOiM Habararo
monoamum Opatom, Poani (Hikomac Jlinarepct) Ta ix miTHiM aigyceMm (Jlennapp
lipc). Ix marm, JIxoan, momepna, komu Pomui OyB ManeHbkuM, a 6aTbko Per
He3abapoM yTik, Tomy Jlepek cTaB omikyHOM PojHI Ta rojioBoo cim'i.

Curyariis 30cepemkeHa B OCHOBHOMY Ha iXHIX CIpoOax CTaTh MiTbiOHEpaMu
3aBISIKM CYMHIBHHUM CXeMaM IIBUAKOTO 30arad€HHs Ta IUISIXOM KYIIBIl Ta MPOJAXKY
HESKICHUX 1 HeJerajbHUX TOBapiB. BOHM MaloTh JnuIle TPUKOMICHUN (QYyproH 1
TOPTYIOTh TIEPEBAXHO HA YOPHOMY pHUHKY. 3pEmTolo, iM BIAEThCS CTATU
MiJTbHOHEpaMH, ITPOTE HEBIOB31 BOHU BTPAYarOTh CBiil CTAaTOK.

Moga cepially JOCUTh NPOCTa Ta 3pO3yMiJIa, MU K B CBOIO YEPTy MPUCBATUIN
yBary rojIoBHUM TeposiM, Jlepeky Ta Pomni, siki chijakyroTbcs Ha mianekTi KokHi,
OJJHOMY 3 HAMBIJOMIIIMX THIIB MPOCTOPIYYS, SKUM PO3MOBISIOTH MPEACTaBHUKH
HIDKYMX COIlaJbHUX BEPCTB HacesneHHs JIoHmoHA. Y TpeThboMy po3aiai Mu OyaeMo

ACTAJIBHO aHaHiSYBaTI/I Ha BUOKPCMIIIOBATHU XapaKTepHi 0COOIUBOCTI ObO0I'o0 I[iaJ'ICKTy.

Otxe, Only Fools and Horses — komemiiiHuii Tenecepiai, 3HATHN B MIBIACHHIN
yacTuH1 JIOHJOHY, KMl pO3MOBIJIa€ MPO JKUTTA JBOX OpariB, iX 3J€TH Ta NAJIHHA, a
TakoX >kary posoararitu. Cepii HaloOBHEHI MPOCTUM, JHOOPUM TyMOPOM, JI€ 4Uy/l0Ba

rpa CiiB, Pi3HI BUTIBKH, JOTEIHI )KapTH Ta PEIUTIKU HE 3aJIMIIATh HIKOTO Oailiy’uMm.

BucnoBku 10 po3aiay 1

TakuMm 9YuUHOM, ITIJICYMOBYIOUHM BHUKJIQJCHE Yy pO3aiai 1 AOCITIKEHHS, MOYKHA
3pOOUTH TaKl BUCHOBKH.
1. Jlianexkt — 1e pI3HOBHJI MOBHU, SKUHA BHUKOPUCTOBYETHCS SK 3aciod

CHUIKYyBaHHS oco0amu, sKi TOB'Si3aHI TEBHOI0 TEPUTOPIAIBHOIO, COIIAIBHOI a0o0
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npo(eciiHO0 CHIBHICTIO, & TAKOXK BIJIPI3HIETHCS B IHIIMX MOAIOHUX Ti1 Bapi1aHTIB y
(GbOoHETHYHOMY, JEKCHYHOMY 1 TpaMaTHUYHOMY acleKkTax. bararo JIHTBICTIB y CBOiX
npaigx crpoOyBajd BU3HAUUTU XapaKTepHI 0COOMMUBOCTI mianekTiB. A. KoHoBayios
BUJIJISIE TPU O3HAKU: CTPYKTYpHY, COIllaibHy Ta TepuTopianbHy. JI. bBapanHikoBa
J0Jla€ HASBHICTh JOCTAaTHBOTO CTYNEHS WOTO IMOMIOHOCTI IIOHAWMEHIIe 3 OJHIEI0
KOHKPETHOIO MOBOIO; BIZICYTHICTh Y MaKpOCOLIIAJIbHOMY CEPEOBUII MOBH, YACTUHOIO
saKoi BiH OyB ICTOPHYHO; BIACYTHICTh OMIINIHHUX TUAAKTUYHUX HOPM MHCHBMOBOI
dbopMH Ta BUMOBH JT1aJICKTY.

2. HaiinominpHimor BBaxaeThecs kiacudikauis A. Enmica, skuii BUBHAYUB
I’SATh MIATPYN: TIBHIYHI JIaJICKTH, cepexHi aiajektu (abo mianekTd MimieHmay),
CX1H1 JiaJieKTH, 3aXiJiHl JianekTH, miBaeHH1 mianektr. O.CokojioBa, B CBOIO YEPrYy,
BUJIUTWAJIA JuIie ABl rpynu. KpiM Toro, neski MOBO3HABII BBaXKalOTh, 110 OYIIb-SIKUI
JiaJieKT aHMIMChKOT MOBH MOXKe OyTH 17eHTH(]IKOBAaHWN HA OCHOBI BJIACTHBOI HOMY
LIJIKOM MEBHOI CYKYITHOCTI 03HaK. HailO1b11 3araibHUMU KPUTEPISIMU 1J1s1 BUJILTICHHS
Toro a0 1HIIOTO JIaJeKTy € COIIOKYJIbTYpPHHUIA PIBEHb MOBIIB, TOXOMKEHHS
J1aJIeKTiB, PET10H, TUIT MICIIEBOCTI Ta CTYMIHb iXHbOI Y)KMBAHOCTI.

3. KoskeH nianekt aHmiiicbkoi MOBH BIAPI3HAETHCSA B1Jl OpPOEMIYHOT HOPpMU
NIeBHUMHU (POHOJIOTIYHMMH Ta JICKCHYHUMH 0COOMMBOCTAMU. HalO1abI BigganeHuMU
BIJl JITEPATypHOI MOBU BBAXKAIOTHCSA CXIAHO-aHIIIMCBKUM 1 3ax1JHO-aHIINACHKUI
JaJeKTH. Xo4da BCl JIAJEKTH € TOCUTh PI3HUMHU, NIeAKi 3 HUX MAIOTh CIIUIbHI O3HAKH,
HaIlPUKJIaJl, 3aKIHUCHHS «-Ing» BUMOBIISIETHCSA /In/ Ta mpuroiiocHa ¢onema /h/ He
BUMOBJISIETHCS Ha TIOYATKY CIIOBA.

4. OcobnuBocTsimu Oputanchkux TenecepiamiB «Peaky Blinders» ta «Only
fools and horses» MokHa BBakaTu TpaHcisiio Ha TenekaHani BBC One; momii
PO3BUBAIOTHCS B MUHYJIOMY CTOJITTI, IO JJa€ HAM 3MOTY IIpOaHajli3yBaTH 11 CEpiaiy 3
JIHTBICTUYHOI TOYKM 30py, a camMe oXapakTepusyBarh (POHETHYHI OCOOIMBOCTI
MOBIIIB. [ OJIOBHUMHM %k iX BIAMIHHOCTSIMU MO<HA BBaYKaTH JKaHpP Ta J1aJIEKT, OCKUIbKU

repoi KpuMiHaJIBHO-ApaMaTudHoro Tenecepiany «Peaky Blinders» po3moBisitoTh Ha
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bipMiHnreMcbkomy JnianekTi, B TOM yac ik y komenaiitHomy «Only fools and horses» -

maekT Kokxi.
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PO3ALJI 2. POHETHUYHI OCOBJIUBOCTI BPUTAHCBKOI'O
TEJEIIOY «<PEAKY BLINDERS»

2.1. XapakTepHa BUMOBA IPUT0JIOCHUX 3BYKIB

Mu npoaHanizyBajgu BIJEOPS 1 CKPUNTH TEPIIOTO CE30HY OpPUTAHCHKOTO
cepiany «Peaky Blinders» 3arampaum o6csirom 425 cnoBoBkuBaHb. Ha 11iif 0CHOBI Mu
BUJIUTUIIA  PSAJT OCOOJMBOCTEM XapakTEpHUX JJisg TIBHIYHOTO bBipMiIHreMChKOTo
JaJeKTy, IK y BUMOBI MPUTOJIOCHHUX. TAK 1 TOJIOCHUX 3BYKIB. [louneMo Ham aHami3 3

pO3MIISIAY HEPIIUX.

Oco06aMBOCTI BUMOBHU MPUTOJIOCHUX 3BYKIB:

° OIpMIHTEMCBKHMI aKIIEHT BBa)KA€TbCSI HEPOTHUYHUM, TOOTO 3BYK /r/ HE
BUMOBJISIETLCS, HAMp. first / fest/

Look, I know having four /f>.:/ kids without a woman is hard /eed/. But my
boot's harder /'ceda/. Now, come on, we're late [51].

I've called this family meeting because I've got some very important
/tm pa:tant/ news [51]

He's a Chief Inspector /in 'spekta/. The last four years /j1az/, he's been clearing
the IRA out of Belfast [51].

I'm with you because you're the only man round here not scared /skead/ of them
[51].

But you love me more /ma./ than you fear /fia/ them, right? [51]

What part /peet/ of Ireland are / araland ce/ you from? [51]

You were in Belfast. I understand you broke a few Fenian hearts /cets/ [51].

And that's the car /kee/ [52].

You are /ee/ not swapping the family car /kee/ for a bloody horse [52].
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° 3aKIHYEHHS “-er”’ peai3yeThes K /o/

[ reckon it's Communists he's after / cefta/ [51].

Thomas, you're a bookmaker /'buk meeka/, a robber /'rvba/, a fighting man,
you're not a fool [51].

Then you'll do the right thing? You have your mother's /' mvdaz/ common
sense, but your father's / faedaz/ devilment. I see them fighting. Let your mother
/' muda/ win [51].

I love you too. The more they try to stop us, the madder /' mceeda/ I'll be [53].

America, Freddie. They've already had their revolution. You won't have to
bother /' bvoa/ [53].

Comrades - as you know, to even gather /'ga:0a/ like this today is illegal. Chief
Inspector Campbell has ordered that we are not allowed to assemble in groups of
more than three people. So, to comply with the law, please now clump together
/ta 'geda/ in groups of three [53].

° SKIIO TICHA “r” CTOITh TOJOCHUH, TOA1 3BYK /r/ 3’SIBASIETHCS, Hamp. for
example /fo:r 1g zcem.pal/

“vour horses” /jo:r ‘2:s1z/; “Put them on your face or it’ll be your eyes
/a:r ‘il bi: jo:r arz/ that are broken”; “The man we did the job for is /fo:r 17/ a high
court judge” [42].

Believe me, there are /0ear e/ nights [ wish you had [51].

Danny! Danny, you're home /joar avm/. We're all /wiar 2:l/ home in England.
You're not in France. You're not an artillery shell, Danny, you're /jvar/ a man. Eh?
You're not a whizz bang. You're /joar/ a human being, Danny. You're all right, you're
all right, you're all right /joar 5:1 rait, joar 5.1 rait, joor 5:1 rait/ [51].

There are /0ear ce/ Irishmen in Green Lanes who left Belfast to get away from

him [51].
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If they come for us /fo:r vs/, we'll cut them a smile each [51].

Danny, as you know, the man you killed was Italian. And those two men over
there are /dear ce/ his brothers. If I let the Italians do this, Danny, they'll cut off your
manhood and let you drain. That's how those bastards do things. So, to stop a war
breaking out between us and the Italians ... and to save you from their barbarity ... |

said I would dispatch you myself. They are here /cer 12/ to witness [51].

° irHopyBaHHs 3ByKy /h/ Ha modarky cioBa, Hamnp. ‘“‘your horses” /jo.r
2:81z/, “at the hospital” /a:t da ‘v spital/ [42].

“She’ll go to Heaven” /[i:l gauv tu. 'evn/.

The horse's /a:s1z/ name's Monaghan Boy. Kempton, three o'clock, Monday
[51].

Times are hard /ced/ [51].

The washer women say she's a witch. It helps /elps/ them believe [51].

Comrades ... we're here /13/ today to take a vote on strike action [51].

But before we have /a:v/ a show of hands /a:ndz/ for that ... let's have /a:v/ a
show of hands /a:ndz/ from all those who fought in France, all those who stood
side-by-side with your comrades and watched your comrades fall. Raise your hands
/a:ndz/[S1].

Or do they sit at home /avm/, comfortable, with a full belly while you scrape to
find enough to put shoes on your children's feet! [51]

So why are they sending him /im/ to Birmingham? [51]

° ITHOpYBaHHS 3BYKY /t/ y KiHIU clioBa, HAanp what /wp/

Maybe you'll have to put /po/ a bullet /' boly/ in my head someday, too [51].
It must've fell out of my pocket / pvki/ [51].

I wouldn't bet /be/ on that [52].
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A fine beast you got /gv/ there, Thomas. But is he worth falling out /av/ with the
Lee family over? Just /dgus/ passing it on ... a declaration of war - the whole Lee
clan. The guns and now this [52].

... Each stolen weapon is numbered and marked. If I sell them to the IRA, it
won't /waovn/ be long before Mr Churchill finds out. I imagine you got /gn/ into
enough trouble over the burning of the King's photographs. That /0a:/ was just /dgus/
a taster. If those guns reach Belfast, your life in the force is over. When I have
achieved what /wn/ I have set out to achieve, I will let you know where to find the
guns. You'll be a hero. You'll probably get a medal. I'm a fair man. It's a fair offer. Do
we have a deal? I need an answer. Right now [52].

Get out /ge av/. I'm sorry [52].
Tabmurs 2.1

Oco0smBOCTi BUMOBH IPUI0JIOCHHMX 3BYKiB y cepiani Peaky Blinders

[Ipuronocuuit Bumosa y cepiam | KiabkicTs npukiiaais Bincotku
/t/ B KIHIII ClI0Ba - 20 10,5%
/h/ Ha moyarky cnoBa | - 65 34.2%
3BYK /1/ - 35 18.4%
3aKIHYEHHS “-er” /of 28 14.7%
“r” mepena rolocHUM | /1/ 42 22,1%
Bceroro 190 100%

Ax BumHO 3 Tabnui 2.1, HalixapaKTEepHINMIOW 0coONuBICTIO cepiany «Peaky
Blinders» BusiBunacs BUMoBa MpUrojIOCHOTO 3BYKY /h/ Ha mouarky cioBa, TOYHIIIE

moro omymeHHss (65 mnpuxmani; 34.2%). Takok dYacTo BKMBAaHUM BHSBUJIACS
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BKMBaHHS 3BYKY /r/, IKILIO JiiTepa “r” cToiTh nepen rogocHuM (22,1%) 1 omyumieHHs

3BYKY /1/ (18,4%). Pemra BimMiHHOCTEH € MaJlO YHCEITHLHUMH.

TakuM YMHOM, XapakTEPHUMH OCOOJIMBOCTSIMU BUMOBH MPHUTOJIOCHUX 3BYKIB Y
bipminremMcbkoMy JiajeKTi MOJKHA BBaXKaTu iIrHOpYBaHHs 3ByKy /h/ Ha modaTky cioBa,
Hanp. “your horses” /jo:r "2:s1z/, “at the hospital” / cet da 'a spital/; a Takox 3ByKy /t/
y KIHIII cJloBa, Hamp what /wp/. KpiM TOTO, 1€l M1aJIEKT BBaXKAETHCS HEPOTUYHUM,

TOOTO 3BYK /1/ HE BUMOBIISIETHCS, HAMIP. first / fest/, mother /' muda/.

2.2. XapakTepHa BUMOBA I0JIOCHUX 3BYKIB

XapakTepHUMHU 0COOTUBOCTSIMU BUMOBH TOJIOCHUX 3BYKIB €:

° BUMOBa 3BYKYy /u/ 3amicTb /A/, Hamp. but /bot/, cut /kot/ , monkey
/'mon.ki/, under /'vn.dor/, brother /' bruda/

“Arthur, shut up!” Oyne BUMOBIATUCH sK / 'a:0ar [ut ap/ [42].

“John you cut /kot/ Angel Changretta”; “... saying he’s going to kill my
brother /' brvda/”

The horse's name's Monaghan Boy. Kempton, three o'clock, Monday / mondai/
[51].

Billy's got a bloody / bludi/ army! [51]

Mr Shelby, you have to do something /'som8@ry/ about him [51].

You know, there are days when I hear about the cuttings / 'kotiyz/ and beatings
that I really wish 1'd let you take that bullet in France [51].

Finn was playing with this this afternoon by the cut /kot/. It was loaded. He
nearly blew Ada's tits off [51].

They were buying a stallion to cover /'kova/ their mares [51].
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They were in a pub /pob/ on the Shankhill Road yesterday, and in that pub
/pob/, there was a copper ... handing out these [51].

How do you know so bloody /'blodi/ much? [51]

Well, I'm not doing it here again. I got covered /' kovad/ in mud last time. If we
go down as far as Greet, we could go to a pub /pob/ [51]

I need a bottle of rum /rom/ [51].

Look, Grace, you're a friendly girl but /bot/ be careful. If I say something's
/'somOmyz/ on the house, then say nothing /'nofiy/ to whoever you're serving. If they
decide that they want you, then there's nothing / no0y/ anybody could do about it
[51].

John, wipe the blood / 'blud/ out of his eye [51].

[ said we'd have a family meeting and take a vote. Well, why not? Hmm? We've

no truck /trok/ with Fenians or communists. What's wrong with you? [51]

° mudTOHT /e1/ 3MIHIOEThCSI Ha /al/, Hatlp. fame /farm/, game /gaim/, name
/narm/

“That kid need educating / edgu:kaitiy/, Tommy, he really does.”

It’s a game /gaim/ called ‘turning rust into gold’ [51].

Do you have permission from Billy Kimber to be fixing races / raisrz/, hm? [51]

You think we can take /tatk/ on the Chinese and Billy Kimber [51].

That'll be the day /dar/. St Andrews is a football ground [51].

Don't make /maik/ me laugh, it hurts me face /fars/ [51].

You sound like one of those rich girls who comes over from Dublin for the races
/'raisrz/ [52].

And as I told you before, I know the Lee brothers. And I know they're going to
be at the Cheltenham races / rarsiz/ as well [52].
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° nudToHr /9u / peanizyeThes sk /av/, Hanp. float /flavt/, goat /gavt/, boat
/bauvt/, no /nav/, “cut his throat” / kot 1z Oraot/, “condolences” /kan 'davlonsiz/

“He knows better words. Right, Pol?” BUMOBIISIETCS 5K /navz/ [42].

There’ll be no /nav/ word from your lips, Uncle Charlie [51].

Why not? We have no /nav/ truck with communists. Or Fenians [51].

When the boat /bavt/ leaves your yard it’s no /nav/ longer your concern [51].

° MOHO(TOHT /a:/ 3MIHIOEThCS Ha /a&/, Hamnp. bath /bcel/, grass /grees/,
pass/pees/; “... you are a man after / cefta/ my own heart”; “Yeah you asked / ceskd/
about your dog”

Hmm. And Tommy says he's after / cefta/ the likes of you [51].

Perhaps it's a list of men who give false hope to the poor. The only difference
between you and me, Freddie, is that sometimes ... my horses stand a chance /ffeens/
of winning [51].

Scudboat and Lovelock got back from Belfast last /leest/ night [51].

People keep asking /'ceskiy/ me questions that I don't know the answer / censa/
to [53].

Arthur, after / 'eefta/ your beating, I thought you needed a break... [53]

° MOHO(TOHT /&/3MIHIOETHCS Ha /Q:/, HANp. anything /" a:nibwy/
You were a good man /ma:n/ and a good soldier [51].

For a fact /fa:kt/? [53]

o 3BYK /ju:/ peanizyeThes K /v /
There's news /mavz/ from Belfast [51].
° AKIIO JiiTepa “y” CTOITh B KIHII CIIOBa, TO BOHA BUMOBISETHCSA SIK /a1/,

Hanp. penny /' penai/, money /'monai/, funny / fonar/
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“Tommy” peanizyetbcs 5K / tomai/ [42].

I'm taking charge of drumming up new money /' monait/ [51].

They were in a pub on the Shankhill Road yesterday / jestadar/, and in that pub,
there was a copper ... handing out these [51].

Do you like horses? How do you fancy earning some extra money /' monai/?
[52]

What we are trying to say is, Mr Shelby, that if you were to hear about the
whereabouts of said items ... we'd pay good money /' monat/ [53].

You said your spy was a woman, sir. I wondered if now there was now a policy
/' polisar/. Shoot to kill. Like there was in Belfast [53].

Tabnuis 2.2

Oco0mBOCTI BUMOBH I0JIOCHMX 3BYKIB y cepiaJji Peaky Blinders

[onocHui Bumoga y cepiani | KiibkicTh npuKiIaiB Biacorku
/a:/ /el 21 8,9%
/n/ v/ 110 46,8%
/au / /av/ 32 13,6%
fet/ /at/ 47 20%
e/ /a:/ 8 3.4%
/ju:/ /av/ 5 2.1%
JiTepa “y” B KiHIIl cjoBa | /ar/ 12 5,1%
Bceboro 235 100%
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Ax BumHO 3 Tabnuil 2.2, HallXapaKTEpHINMIOW 0coOMuBICTIO cepiany «Peaky
Blinders» BusiBunmacs BUMOBa TOJIOCHOTO 3BYKY /u/ 3amicTh /A/, (110 mpuxmanis,
46,8%). Takoxx 4yacTo BKMBaHUM BUsIBUJAcs 3MiHa qudToHry /er/ Ha /ai/ (20%) Ta
peanzauis nudTonry /av/ 3amicth /ov/ (13,6%). Pemta BiZMIHHOCTEH € Malio

YUCCIIbHHUMHU.

OTxe, 0COONMBOCTAMH BHMMOBH TOJOCHHMX 3BYKIB MO)KHAa BBa)KaTH BHMOBY
3BYKY /0/ 3aMicThb /A/, Hamip. but /bot/, cut /kot/ , monkey /' mon.ki/, under /'on.doav/,
brother /'bruda/; BUMOBY 3BYKYy /&/ y Takuii cioBax sik after /‘eeftor/, bath /bced/,

laugh /leef/, ask /'cesk/. Takox skuio jmitepa “y” CTOIThb B KIHIII CJIOBa, TO BOHA

BUMOBJISIETHCS SIK /al/, Hanp. penny / penai/, money / monat/, funny / fonar/.

2.3. Inmi poHeTHYHI 0COOTUBOCTI

BipMminreMchkuil iaeKT BBaXKAETHCS HAWIIKaBUM Ta BOJAHOYAC HE3PO3yMIIUM
JAJeKTOM Cy4dacHOl aHMIiKAChKkoi MoBH. OJHIEI0 3 TPUYMH MOXKE CIYTyBaTH
BIJIJIAJICHICTh TEPUTOPIM, TOOTO 3 TAKKM aKIIEHTOM PO3MOBIISIIOTh TIEPEBAYKHO JKUTEII
Mmicta bipMinrem.

Kpim Toro, mie micist nepiioi CBITOBOI BiHHH, OCHOBHUMH MOBISIMU BBaKAJIUCSA
ny’)ke HeOe3neyHl Ta OE3NPUHIMIOBI JIIOAW, TOOTO OaHAUTH YU Ti, XTO Mae€
KpUMiHAJIbHE MHHYJE a00 SKUMIJICh UYMHOM 3 HHUM 3B’s3aHuil. CbOromHi X Yy
KiHemaTorpadi MM MOXKEMO IIOMITHTH TEHJEHI0, M0 OIPMIHTEMCHKUN J1aJIeKT
BUKOPHCTOBYIOTh aKTOPH TIEBHUX POJICH.

[lepernsnyBmm kpumiHanbHO-IpamMatuuHuil Tenecian Peaky Blinders, mu
JUWIITA 10 BUCHOBKY, 110 1M M1aJIEKT BUKOPHUCTOBYE JIUIIIE CiM s TOJIOBHOTO T'epost —
3MoynHHa OaHma. Y MomepefHiX MiApO3aiIax MU JAETalbHO po310pajl OCHOBHI

0COOIMBOCTI BHMOBHM TOJIOCHMX Ta IMIPUTOJIOCHUX 3By1(iB, TOMY IIPOIIOHYEMO
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po310paTuch Ta BUAUIMTH JI€AK] 1HIII, MEHII OMITHI XapaKTepHI OCOOIMBOCTI LIbOTO
JaJIeKTy.

[HIIMMY GOHETUYHUMHU OCOOTUBOCTIMU MOKHA BBAXKATH:

° MEJOAINHY BUMOBY (BCi PEUEHHSI BUMOBIISIOTHCS YK€ IJIABHO, Maiike
0€3eMOl11i1HO, MPOTE 3 MEBHOIO 1HTOHAIIIEIO)

° IHTOHAITII0 HE3aBEPIICHOTO BHCIOBIIOBAHHSA, TOOTO B KIHIIl PEUEHHS
HE3HAYHE IiJIBUILIEHHS BUCOTH Tepe nay30i0 (MaiKe BCl BUCIOBIIIOBAHHS TOJIOBHOTO
repos — Toma Illen6i — Manu mMEBHE MIJBUIINCHHS BHUCOTH B KIHI[ PEIUIIKH, HE
3Ba)kKarouW Ha i1 xapakrtep. Ha Hamry ayMmKy, Takuil npuiiom OyB BUKOPUCTaHUM IS
NPUBEPHEHHS YBAaru IIsJaqiB A0 JeTaliel, o0 MOCTIMHO OyTH 3 BIAYYTTSIM IEBHOL
IHTPUTH T 3arajKHu.)

° BIJICYyTHICTh TIay3 MDK CIIOBaMH, KOJIM KOXKHA YaCTUHA pPEYEHHS
BHUMOBJISIETHCSL HAYE OJTHE CJIOBO (TaM YMHOM, HArOJIOITyBaJIKCh JIUIIE TIEBHI CJI0BA, HA
AK1 TS a9y TOTPiOHO Oyiio 3BEpHYTH OUIBIINY yBary, oo 3p0o3yMiTH 3MICT CKa3aHOTO)

o HU3BKUN Ta THUXUH TEeMOp rosocy (OCKUIBKM TOJOBHI Tepoi HAIloro
ceplally — KpHUMiHaJbHI OCOOMCTOCTI, HU3BKUU Ta TUXUH TEMOp TOJOCYy MOXKE
CIIYTYBaTH SIK MPOSIB CHJIM Ta MOTYTHOCTI, KOIU IS 3sUISIKyBaHHSI CIIBPO3MOBHHUKA

BHUCTAYA€ JIMIIC BAXXKOTO IOITIAAY Ta KOPOTKOT'O, aJIC TUXOIO BI/ICOBJ'IIOBaHHSI.)

Otxe, HIIUMH (HOHETUYHUMH OCOOJIMBOCTAMH MOKHA BBa)KaTH: MEJOIINHY
BUMOBY; I1HTOHALII0 HE3aBEPLICHOIO0 BHUCIIOBIIOBAHHS, TOOTO B KIHII PEYEHHS
HE3HAYHE MiABUIIICHHS BUCOTH IMEPe]] May3010 Ta BICYTHICTh MMay3 M1k CIIOBaMHU, KON

KO’KHa YaCTHHa PCYCHHS BUMOBJIISAETHCSA HAYC OAHE CJIOBO.

BucHoBku 10 po3aiay 2
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B pamkax JgocmigkeHHs ~— MpoaHali30BaHO | Ce30H  OpUTAHCHKOIO
KpUMiHaJIbHO-IpaMaTu4Horo cepiany «Peaky Blindersy, 3aiiicHeHO AOKIIaHUNA OMHKC
1oro pOHETUYHUX 0COOIIMBOCTEM, IO JIAJI0 3MOTY 3pOOUTH TaKi BUCHOBKHU:

1. XapakTepHUMHU OCOOIMBOCTSIMH BHMOBH TPHUTOJIOCHUX 3BYKIB MOXKHA
BBa)KaTH IrHOpyBaHHA 3ByKy /h/ Ha mouatky cinoBa (34,2%), Harnip. “your horses” /jo.r
a:s1z/, “at the hospital” / cet 0a 'a spital/; a Takox 3ByKy /t/ y kinui cioa (10,5%),
Hatp what /wp/. Kpim Toro, 6ipMiHT€MChKHI aKIICHT BBAXKAE€THCS HEPOTHIHHUM, TOOTO
3ByK /r/ He BuMoBnserbes (18,4%), nanp. first /fest/, mother /'movda/. Onniero 3
XapaKTepHUX pPUC BUSBWJIACS BXXHUBAHHS 3BYKYy /I/, SIKIIO JiTepa “r’ CTOITh Nepen
rojgocHuM (22,1%) 1 omymienns 3Byky /r/ (18,4%).

2. Jlo ocobnuBOCTE BUMOBU TOJOCHUX 3BYKIB MOXKHA BIJJHECTH BHUMOBY
3BYKy /u/ 3amicThb /A/ (46,8%), Hanip. but /bot/, cut /kot/ , monkey /' mon.ki/, under
/'vn.dar/, brother /'bruda/; BUMOBY 3BYKY /&/ y Takuii crnoBax sik after / ‘eeftar/, bath
/beel)/, laugh /lcef/, ask / cesk/ (8,9%). Takox sikiio jiTepa “y” CTOITh B KiHIIl CJIOBa, TO
BOHA BHUMOBISE€ThCA SK /ar/ (5,1%), Hanp. penny /'penai/, money /'monai/, funny
/fonar/. TakoX dYacTO BXMBAaHUM BHSBWIAcsS 3MiHa audtoHry /er/ Ha /a1/ Ta
peanizaiis IMPTOHTY /av/ 3aMICTh /dv/.

3. [HmIMME POHETUYHUMHU OCOOIMBOCTSMH BBaXKAIOTh: MEJIO/IIMHY BUMOBY;
IHTOHAI[II0 HE3aBEPILICHOI0 BHUCIOBIIOBaHHS, TOOTO B KIHII PEYCHHS HE3HAUHE
MiABUILEHHS BUCOTU Mepes May30l0 Ta BIACYTHICTh May3 MIXK CJIOBaMH, KOJHM KOXKHA

YaCcThuHA PCUCHHA BUMOBJIACTHCA HAYC OAHC CJIOBO.
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PO3A1JI 3. POHETUYHI OCOBJIUBOCTI BPUTAHCBKOI'O
TEJECEPIAJTY «ONLY FOOLS AND HORSES»

3.1. XapakTepHa BUMOBA MPUI0JOCHUX 3BYKiB

Mu mnpoaHamizyBajgu BiJICOPST 1 CKPUNTH TEPIIOTO CE30HY OPUTAHCHKOTO
cepiany «Only fools and horses» 3aransHuM oOcsarom 678 crnoBoBxkuBaHb. Ha 11iif
OCHOBI MU BUIUIWJIM PNl OCOOJMBOCTEH XapaKTEpPHUX MJis MIaJIeKTy KOKHI, SIK Y
BUMOBI TMPUTOJIOCHUX. TaK 1 TOJOCHUX 3ByKiB. [louHeMo Haml aHamiz 3 po3mIsILy

NEPUINX.

Oco0aMBOCTI BUMOBH MPUTOJIOCHUX 3BYKIB:

° BUKOPHUCTAHHS TOPTAHHOTO 3IMKHEHHS (TBEpJOTO MPUCTYIY) 3aMiCTh
3ByKa /t/, Hanp. later / 'la1?a/, what /wp?/

Plastic /'ples?ik/? It's /i?s/ Old English vinyl! With combination locks, yeah
dinky little /' li2l/ handle - I dunno we might /mo1?/ be able to put /pv?/ some of 'em
round the old squash clubs, eh? [44]

What /wv?/ do you expect /iks pek?/ for 25 quid? [47]

The car? Oh well, you know, it's /17s/ er...it's /12s/...it's /1?s/... It's /17s/ a bit /b1?/
over-priced, yeah, that's /ve?s/ what [ was going to say! [47]

Bet /be?/ that didn't /didn?/ happen to Omar Sharif! Anyway what /wo?/ did
you say? [47]

Well if you want /won?/ to tag along that's /ve?s/ fine by me Del! Er, if you can
pay for your own way [47]

And I'm a black belt /bel?/ in origami, now get out /ge? a:2/ of my way! [45]

Because your telephone message lacked something in clarity / 'klerr?i/, didn't it
/didn? 12/? You didn't /didn?/ tell Grandad which Indian restaurant / res?rvn?/ you

was in! I've been crashing through the doors of every curry house and take-away from
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Battersea Bridge to Colliers Wood tube station! I can now leap out of the Vauxhall
Velox, Dukes of Hazzard fashion, make a chapati and say get stuffed in Urdu! [45]
Oh leave it out /17 a:?/ Del! [45]
What it /wo? 12/ means - what it /wo? 12/ - look the French have a saying,

Rodney. Bouillabaisse mon ami [45]

° 3ByK /0/ peamizyerncs sk /f/, nanp. “Thursday” / f3.zdar/, “thruth” /tru:f/

Yeah, course I do, how you going Dave? Sorry I'm late Del Boy, I had to pop
round me sister's to arrange an alibi for next Thursday / f3:z7dai/ [44].

Oh arr, sir. Anything /'enifiy/ you say, sir, borrow me daughter, sir? [44]

Oh yeah, yeah, that's good thinking / finkiy/ - that Trigg. Yeah, very good
thinking / finkiy/. Goes so well with your sling-back wellington boots and your
off-the-shoulder donkey jacket. You look like an executive hod-carrier! [44]

° 3BYK / O/ 3MiHI0O€ETBCS Ha /v/, Hanp. “brother” /'brava/, “them” /vem/,
“leather” / leva/

No, no, very clever kid you know my brother /'brava/. Yeah, got two GCEs, one
in Maths, one in Art. You wanna see him when he writes a letter. Some of the words he
uses [44].

Oh yeah, yeah, that's /ve?s/ good thinking — that /ve?/ Trigg. Yeah, very good
thinking. Goes so well with your sling-back wellington boots and your
off-the-shoulder donkey jacket. You look like an executive hod-carrier! [47]

What's the matter? Brakes a bit spongy are they /var/? [47]

Oh yeah, I mean, look at this /vis/ eh? Genuine leather /leva/ upholstery that
/ved/. Where would you find genuine leather /leva/ upholstery like that these /ve? vi:z/
days, huh? [47].

22,500, quite right Rodney. No I had the RAC do a 500-mile road test on it.
Well you know better safe than /ven/ sorry that's /vels/ what I always say. It's
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beautiful though /vaov/ isn't it? Beautiful. What do you think? Son et lumiere wouldn't
you say? [47]

Just lay off me Del. Is that /ve?/ the money from the Cortina? That /ve?/
death-trap you sold to Skippy? [47]

° irHopyBaHHs 3BYKY /h/ Ha mouarky cioBa, Hanp. “he’s got” / iz gn?/,
“hey” /'el/, “handle” / endl/

Why are you hiding / ardiy/ it under the table, then? [44]

You know what happened /'epand/ to the real Trigger, don't you? Roy Rogers
had him /ed im/ stuffed! [44]

Well it has /ez/ now! [47]

How /a:/ many owners? I'm glad you asked me that sir. Because it's only had
/ed/ the one owner from new...and that, of course, was a vicar! [47]

That money is immoral - that is your handful / endfol/ of silver Del. That is
nothing more than blood money! [47]

Oi, half /a:f/ of that's mine! [47]

Oh, what bind, I'll have /ev/ to spend it all myself then won't I, eh? Oh well, still
going out are you Rodney? [47]

Hey, hard /a:d/ up for company, you must be joking. I've got hundreds
/‘andrady/ of friends! [47]

Right, well we have /ev/ take off! [47]

° 3BYK /l/ B KIHIl CKJIaay 3aMIHIO€ThCS Ha /W/, Hanp. “kill” /kiw/, “well”
/wew/, “model” /'modw/, “alright” /o.w rar/

Well /wew/ they're like that, you know some of 'em. Anyway, what you selling?
[44]

Well /wew/, I don't know if I'd go quite that far! [47]
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Do you know what the East African gazelle became an endangered species for
this model /'mpndw/, sacrifice well /wew/ made 1'd say wouldn't you? No, it's an
enthusiast's model /' mpdw/ this one and I can see that you are, in fact, a genuine
enthusiast! [47]

Alright, alright! Well /wew/, you coming with me, then? [47]

Well /wew/ your loss Del. I'll tell /orw tew/ you all /2:w/ about it in the morning
then, assuming I'm back in the morning [47].

Ok then...Well /'wew/ here I go! [47]

Still /stiw/, if I drive, you hide down behind the dashboard and no one will
/wiw/ see us arrive [47]

The Jag! Are you sure Del /dew/, well /'wew/ upon your shoulders be it son, let's
go [47].

Well /wew/ - nice restaurant you've got here, Mr Ram...Very...er... Very... [45]

Vimmal...Vimmal /wrmaw/ Malik...my contact! Say no more! [45]

Watch him Del /dew/, watch his kari tari, mate [45].

I'll />1w/ watch your bloody kari tari in a minute Rodney, just shut up will /wrw/
you! [45]

Well /wew/, on second thoughts I quite fancy a nice little chat! Perhaps you
could drop me off home after? [45]

° SKIIO CIIOBO 3aKIHUYETHCS Ha “-er”, TO 3BYK /r/ HE BUMOBIISIETHCS, HATIP.
“vicar” /'vika/, “‘compartment” /kam pa:?mon?/

Oh, there he is, oi Trigger / 2riga/! Here, you know my brother /' brava/ don't
you, eh? [44]

No, no, very clever /'kleva/ kid you know my brother /'brava/. Yeah, got two
GCEs, one in Maths, one in Art [44].

You wanna see him when he writes a letter /'le?a/. Some of the words he uses

[44].
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What's the matter /'me?a/? Brakes a bit spongy are they? [47]

No, no, I'll pop down the Nag's Head for a light ale later / let?a/ on [47].

Del - are you alright son? I thought you was in bother /' bvva/! [45]

I was just telling your brother /'brava/ how well I've done since I came to
Britain. I now own 18 of these restaurants all together /22 geva/. I also own a lot of
land [45].

We cannot meet, talk or communicate in any manner /'mena/! So you see my
friends I am up a gum-tree without a paddle! [45]

Even so I cannot accept this offer / vfa/. You see it would be like betraying my
family. The statuette was left to me by my father / fa:va/! You wouldn't understand
what that means would you? [45]

That's the beauty of it, Ram and Vimmal cannot meet because of the wonderful
caste system. lIt's Christmas come early for us. And anyway if it wasn't for
kind-hearted people like you and me willing to act as go-betweens, Vimmal would end
up with nothing. And as it is two grand is better /'be?a/ than a kick up the bot from
Bobby Charlton innit, eh? [45]

Well what else can I do? I mean look he won't let that go till he gets the money
and he won't have the money till he gets that. Oh Gordon Bennett - this is classic this

is, isn't it, eh? It's the bacon and egg situation all over /'2:va/ again [45]

° 3aKIHYCHHS «-Ing» BUMOBIIIETHCS /1n/ HaMp. “‘tasting” /' Perstin/

Yeah, course I do, how you going /'ga:mm/ Dave? Sorry I'm late Del Boy, I had
to pop round me sister's to arrange an alibi for next Thursday [44].

We shouldn't have anything /'enifin/ to do with them Del. The police are
probably looking /'lokin/ for them right now [44].

'Cos you never know when they're gonna start looking / 'lvkin/ for 'em, do you?

[44]



52

The car you dingo, what you think I'm talking / t>:kin/ about, yer flaming

/ flatmin/ coffee? [47]

..er, we've got automatic windows. Oh yeah a perfect example of the sporting

/'spa: P/ tourer, and of course, it comes complete with a full two-weeks MOT still left

to run [47].

Oh going dancing / g2:1n da:nsin/ with Mickey Pearce are you? [47]

Well just - wonder why you were hitting /'121n/ the West End looking / lokin/

like a praying / prarn/ mantis [47].

Cats? Where you going /'gd>:in/ Rodney? Dancing /'da:nsin/ or ratting

/refin/? [47]

We're not going /'go:1n/ up West in a three-wheeled van are we? [47]

Fibbing / fibin/! Maybe he was fibbing / fibin/. ['ve just given him two grand
for this on the strength of his 'fibbing'/ fibin/ [45].

You can get them in Portobello Road for seventeen pounds each! It's amazing

/2 marzin/ what you can save if you shop around [45].

Well not really, no, because by some stroke of fortune Del had the winning

/' winin/ ticket! [45]

You are trying / Prorn/ to con him! [45]

Taomung 3.1

Oco0suBocTi BUMOBH npuroocHux y cepiaJai Only Fools and horses

[Ipuronocuuii Bumosa y cepiami Kinbkicte npukinagin Biacorku
1t/ TBepAuii npuctyn /2/ | 120 25,9%
/0/ na mouarky ciosa | /f/ 35 7,5%
/ 0/ v/ 61 13%
/h/ Ha moyarky cioBa | - 90 19,3%
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/1/ B XiHIIl CKJIay /w/ 65 13,9%
3aKiH4eHHs “-er”’ /a/ 27 5.8%

3aKIHUCHHS «-1ng» /in/ 68 14,6%
Bceworo 466 100%

SAx BumHO 3 Tabmumi 3.1, HalxapakTepHINIOWw ocoOiauBIcTIO cepiany «Only
Fools and horses» BusiBuiacs BumoBa TBepaoro npuctyi /2/ (120 npukinanis, 25,9%).
Takox 9acTo BKMBAHUM BUSIBUIJIACS BIJICYTHICTH 3BYyKa /h/ Ha mouatky ciosa (19,3%) i
BUMOBa 3ayiH4YeHHS «-ing» sk /in/ (14,6%). Pemra BigMiHHOCTEW € Malo

YUCCJIbHHUMM.

Otrxe, 10 OCOOJMBOCTEH BHUMOBH NIPUTOJIOCHUX 3BYKIB MOYKHA BITHECTH:
BUKOPUCTAHHS TOPTAHHOTO 3IMKHEHHsI (TBEpAOro MPUCTYITYy) 3aMiCTh 3ByKa /t/, Harp.
later /'lar?a/, what /wp?/; peamnizaiito 3ByKa /w/ 3aMicTh /I// B KIHIIl CKJIaiy, Harp.
“kill” Jkrw/, “well” /wew/, “model” /' mvdv/, “alright” />:w'rair/; BumoBy /mn/ y

3aKIHUCHHSIX «-1ng» Hamnp. “‘tasting” /' Peistin/.

3.2. XapakTepHa BHUMOBA r0JIOCHUX 3BYKIB

XapakTepHUMHU 0COOTMBOCTSIMU BUMOBHU TOJIOCHUX 3BYKIB €:

° BHUMOBA 3BYKY /€/ 3aMiCTh /&/, Hanip. “bat”’ /be?/, “that” /ve?/

Brakes! What bloody brakes? I nearly killed myself Del! It's a death trap /?rep/!
[47]

A vicar! Used to use it to drive backwards /'bekwadz/ and forwards to church

on a Sunday that /vet/ was all [47].
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Yeah and it's hardly through lack /lek/ of food is it. I mean, look, there are Third
World nations who'd give up their mineral rights for what's on that plate. I wonder
what happened /'epand/ to his fried slice [49].

Yeah. Grandad / grended/ says we can go there anytime [49].

° BHMOBA 3BYKY /&/ 3aMICTb /A/, Hanp. “‘come’ /kcem/

No, it's cos he looks like an 'orse! Listen, me and the Trigger have got some
/seem/ business to discuss, like, you know what I mean. Okay, so you get the drinks
and meet us back here, over by the table, alright? [44]

Alright, alright! Well, you coming /keemin/ with me, then? [45]

Oh, oh dear, come /keem/ on me old mate, come /keem/ on. No, you'll be
alright. You'll be alright. Here, what happened? [45]

If you were so worried at your brother, you know, you were so worried about
me, how come /keem/ it's taken you till twenty to one in the morning to come /keem/ to
me rescue? [45]

A partnership! A partnership, you and Grandad? Gawd leave it out Rodney,
what have you been doing, sitting on your brains again? You must have noticed at one
/ween/ time or another /2 neeva/ that he doesn't move. You know - he made the front
page of the Lancet... [49].

Rodney - no — come /keem/ on you don't believe all that rubbish about food
poisoning do you? [49]

No, hang about, I'm coming /keemin/ with you [49].

o TU(TOHT /av/ peanizyeThes IK MOHO(QTOHT /a:/, Hanp. “about” /2 'ba:?/

The car you dingo, what you think I'm talking about /2 'ba:?/, yer flaming
coffee? [47]

We are your friends Vimmal me old mucker! Just trust me will you, trust me!

You see this Mr Ram - the gutter dog - told us about /2'ba:?/ the little
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misunderstanding that your two families have been having for the last 100 years or
so! He also mentioned something about /2 'ba:?/ the statue of some god or another
[45].

Now /na:/ just what is your game Del? Ram offered four grand, how /a:/ come

you're only offering two? [45]

° nudTOHT /a1/ 3MIHIOETHCA Ha /01/, Hanp. “price” /prois/

No, it's cos he looks like /Io1k/ an 'orse! Listen, me and the Trigger have got
some business to discuss, like /lotk/, you know what I /o1/ mean. Okay, so you get the
drinks and meet us back here, over by the table, alright /3:1 ro1?2/? [44]

One of the faces! Do me a favour Rodney. Two halves of lager at the British
Legion Club is like /I>tk/ a walk on the wild side /woild sord/ for you! [47]

Well make up your mind /maind/ Del, you coming or not? [47]

Another one? You've been engaged five /forv/ times /?ormz/, married twice
/Pwors/, you must have more rings than Bravingtons [47].

Oh did I /5>1/? Did you? Did he? Well listen Trigger, why /wat/ don't you mind
/moarnd/ your own bloody business, eh? Who do you think you are interfering? Look,

you just keep your nose out of it, alright /3:1 'ro1?/ pal? [49]

° nudTOHT /e1/ 3MIHIOEThCS Ha /a1/

Brakes /bratks/! What bloody brakes /bratks/? I nearly killed myself Del! It's a
death trap! [47]

I am often up West Del, I'm one of the faces /farsiz/! [47]

One of the faces /faisiz/! Do me a favour / farva/ Rodney. Two halves of lager
at the British Legion Club is like a walk on the wild side for you! [47]

Ah ha! Now you see what I mean don't you eh, Grandad? That is the mentality

of your spoon-fed student type. They /var/ walk around all day /dai/ with Steve Bilko



56

written on their /varr/ T-shirts spouting about humanity, when it comes down to a fight
over a torn fiver they make Genghis Khan look like a pacifist! [47]

Well make /mark/ up your mind Del, you coming or not? [47]

Listen John, I don't know what this barney's all about and I don't want to know!
So why don't you chaps get out of the way /war/ before someone gets a smack in the
ear! Right! [45]

Maybe /maibi:/ that's why he's been looking a bit seedy lately /lai?ly/! [49]

Anyway /'eniwat/ what d'you want to phone me about? What do you mean it's a
delicate subject? No, I know you're a mate /mar?/! No, I won't say /sar/ that you're
interfering! I promise I won't tell you to mind your own business. Just say /sar/ what
you want to say /sar/ will you... Yeah... [49]

You make /maik/ me die you do! I suppose you think that Pauline's gone - gone
window shopping at Rentokill. Well I'm going down to make /mark/ arrangements for

my medical, I'll see you two later /'lar?a/ [49]

° nudToHT /00/ cTae MOHO(PTOHTOM /3:/

No /na./, it's cos he looks like an 'orse! Listen, me and the Trigger have got
some business to discuss, like, you know /na:/ what I mean. Okay /5: 'kat/, so /53./ you
get the drinks and meet us back here, over /'2:va/ by the table, alright? [44]

No /na:/, no /na./, very clever kid you know /na:/ my brother. Yeah, got two
GCEs, one in Maths, one in Art. You wanna see him when he writes a letter. Some of
the words he uses [44].

No /na./! You know /no:/ what I mean! Any-how, right in the middle of it, d'you
know /no:/ what she said to me? [47]

Oi! Just leave me to live my own /a2:n/ life would you! And what do you mean

'fancy dress'? [47]
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Listen John, I don't /d>:n? know /no:/ what this barney's all about and I don't
/do:n?/ want to know /na:/! So /sa:/ why don't /da:n?/ you chaps get out of the way
before someone gets a smack in the ear! Right! [45]

Why don't /da:n?/ you go /g2:/ away and leave me alone /2 I>:n/! [45]

Why don't /da:n?/ you bike it you old /3:1d/ bag! You know /na:/ why she don't
/do:n?/ want us in there don't you?

Hello /el>./ Trigger... Yeah, hang on I'll get him, Pauline, untie Del will you he's
wanted! [49]

Trigger? Oh /5:/, hello /el>:/ Trigger, what do you want? No /na./, no /na:/, no
/ma./, you didn't disturb me, I had to get up anyway, I was wanted on the phone /f>:n/!
[49]

Yeah, yeah, thanks Grandad. Do you know /na:/ I think I'm putting on a bit of
weight? I think I'll - I think I'll go /g5:/ on a diet [49].

Tabmuus 3.2

Oco0siuBOCTIi BUMOBH roJ1I0CHUX 3BYKiB y cepiaJjii Only Fools and horses

T'onocHuii Bumosa y cepiam | KinbkicTb npukiiaais Bincortku
/el /el 12 5,7%
/] e/ 23 10,8%
/av/ /a:/ 12 5,7%
/a1/ /o1/ 45 21.2%
fer/ /a1/ 50 23.6%
/ov/ /3:/ 70 33%
Bcesoro 212 100%
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Ax BugHO 3 Tabmuii 3.2, HaiixapaKTepHINIOW ocoOiauBicTIO cepiany «Only
Fools and horses» BusiBHiIacs BUMOBa T'OJIOCHOTO 3BYKY /0:/ 3aMicTh nTu(TOHTY /o0/
(70 mpuknamiB, 33%). Takox yacTo BKMBAaHUM BHSBWIACS BUMOBA AUQTOHTY/ar/
3amicth /e1/ (23,6%) 1 BuMoBa nudtonHry /o1/ 3amicth /ai/ (21,2%). Pemra

BIIMIHHOCTEN € MaJIO YHCEIbHUMU.

TakuM 4YMHOM, XapaKTEepHUMHU OCOOJIMBOCTSIMHU BHMOBH TOJIOCHUX 3BYKIB
nianexkty KokHi MO)XKHa BBakaTh BUMOBY 3BYKY /€/ 3aMmicTh /&/, Hanp. “bat” /be?),
“that” /ve?/; BUMOBY 3BYyKYy /a&/ 3aMmicTh /A/; 3MiHy AMQTOHTYy /a1/ Ha /o1/, Hamp.

“price” /prors/; peanizaiiro MOHO(TOHTa /a:/ 3aMicTh AudTOHTa /av/, Hatp. “‘about”

/2 'ba:?/;

3.3. Inmi ¢poneTH4HI 0COOIMBOCTI

[HIIMMU POHETUIHUMH OCOOTMBOCTSIMH MOXKHA BBaXKaTH:

° 3aliMEHHUK «yOU» BUMOBIISETHCS SIK /ja./

You know what happened to the real Trigger, don't you /ja:/? Roy Rogers had
him stuffed! [44]

Aye up. Look out the room is full. Where you /ja:/ going? Fancy dress party?
[47]

Oh going dancing with Mickey Pearce are you /ja:/? [47]

Oi! Just leave me to live my own life would you /ja:/! And what do you /ja:/
mean 'fancy dress'? [47]

Well it's been very pleasant meeting you /ja:/ both. Have a nice evening won't
you /ja:/ [45].

We are your friends Vimmal me old mucker! Just trust me will you /ja:/, trust

me! You see this Mr Ram - the gutter dog - told us about the little misunder-standing
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that your two families have been having for the last 100 years or so! He also
mentioned something about the statue of some god or another [45].

Cut it out, what have you been doing sniffing that glue again have you /ja:/?
[49]

Why don't you bike it you /ja:/ old bag! You /ja:/ know why she don't want us in
there don't you /ja./? [49]

I mean what is it with you /ja:/, eh? Are you /ja:/ trying to corner the world's
gold market or have you /ja:/ just got a thing about wedding cakes? [49]

I'll bang you /ja:/ one in a minute, leave her alone will you /ja:/! [49]

Oh did he! Oh did he. Well you'd better go there now then hadn't you /ja:/, eh?
Go on. The pair of you /ja./, get on your bike. Go on before Pauline comes back with -
with me Deadly Nightshade [49]

° PUMOBaHY BUMOBY, TOOTO BXXHBAHHS PI3HHX CJIOBOCIOIYYEHb 3aMiCTh
NEBHUX CIIIB, IE OCTAHHE CJIOBO PUMYETHCA 3 TUM, IO MAJIOCh Ha yBa3i, Hanp. “Adam
and Eve” o3nauae “believe”’; “dog and bone” B 3HaueHHi1 “phone”;

° TOJIOCHI 3BYKHM BHUMOBJISIIOTBCS OLIBIN TIIMOOKO, IIMPOKO PO3KPUBAOUU

pora

Orxe, 1HMUMH (QOHETUYHUMU OCOOJUBOCTSIMHU CJiJi BBaKATH PUMOBAHY
BHMOBY, TOOTO BXKMBAHHSI PI3HUX CJIOBOCIOJIYYEHb 3aMICTh IEBHUX CJIIB, 1€ OCTAHHE
CJIOBO PUMYETHCS 3 THM, 110 MajJOCh Ha yBa3i; INIHOOKE 3ByYaHHS FOJIOCHHUX 3BYKIB Ta

peaizallio 3aiMeHHHKa «you» sK /ja./.

3.4. llopiBHSIHHA (P)OHETUYHMX O0COOTUBOCTEH OPUTAHCHKHX TeJecepianaiB «Peaky

Blinders» Ta «Only fools and horses»
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[TopiBHsABIIM (OHETHUYHI OCOOIMBOCTI OpUTaHChKUX TenecepiamB «Peaky
Blinders» Tta «Only fools and horses» Mu 3MOmmM BU3HAYUTH JESKI CIUIBHI Ta
BIJIMIHHI PUCH TIPUTaMaHH1 KO)KHOMY J1aJI€KTY, 1110 PO3IIISAIaBCS.

J1o CUTBHUX pUC MOXKHA BIIHECTH:

° BiJITAICHICTh OIpMIHTEMCBKOTO JIaJeKTy Ta JiaJdeKTy KOKHI BiJ
CTaHJapTHOTO BapilaHTy aHIJIINCHKOT MOBH;

° IrHOpYBaHHA 3ByKY /h/ Ha MOYaTKy cloBa;

° BUMOBA 3BYKY /&/ 3aMICTb /A/;

BiaminHi prcH, xapaKkTepHi JUIsl IUX JiajdeKTiB HaBe/leHl HuxK4e B Ta0nuii 3.4.

Tabmums 3.4
Bigminni ponernuni ocodsmmBocTi BipMiHreMcbKoro aiajiekry ta
niagekty KokHi

BipmiaremMchkuii giaaekT Jianext Kokni

BBAXXAE€ThCS HEPOTUYHHUM, TOOTO 3BYK /r/ 3BYK /t/ BUMOBISAETHCS, KPIM BHIIAJKIB

HE BUMOBJIIETHCA KOJIA CJTIOBO 3aKIHUY€EThCS Ha “-er’”

irHOpyBaHHS 3BYKY /t/ y KiHIIi CJI0Ba BUKOPHUCTAHHS TOPTAHHOTO 31IMKHEHHS

(TBEepAOro MPUCTYITY) 3aMiCTh 3ByKa /t/

- 3ByK /I/ B KiHIII CKJIaAy 3aMiHIOETbCS Ha

/w/

- 3ByK /0/ peanizyetbcs sik /f/, a 3Byk / 0/
3MIHIOEThCS Ha /v/

MOHO(TOHT /&/3MIHIOETHCS Ha /a:/ BUMOBA 3BYKY /€/ 3aMiCTh /&/

mudTOHT /U / pealnizyeTbes sK /av/ audToHr  /av/  peamizyeTbes 5K

MOHO(TOHT /a:/

TudTOHT /e1/ 3MIHIOEThCS Ha /a1/ nudTOHT /a1/ 3MIHIOETHCA Ha /01/
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BHMOBY TMPUIOJOCHUX 3BYKIB 3 TOJIOCHI 3BYKH BHUMOBJISIOTHCS OUIBII
NPUIAXOM TTMOOKO, IMUPOKO PO3KPUBAIOYH POTA
IHTOHAaIList He3aBepPUICHOr0 PHUMOBAHHUM CIIEHT

BHCJIOBJ/JIIO-BAaHHA

JlocnimuBiiu Ta MpoaHaIi3yBaBIIM OCHOBHI XapaKTEpHI 0COOIMBOCTI BUMOBH
TOJIOCHUX Ta MPHUTOJOCHUX 3BYKIB bipmiHreMcbkoro mianekty Ta giaiekty KokHi,
HACTYITHUM KPOKOM Yy Haiii poOoTi Oyso MOpiBHATH KUIBKICHI JaHl 3 BUKOPUCTAHHSA

3HAMIEHUX XapaKkTepHux puc. PesynbraT ananizy 300paxkeno Ha Puc. 3.4.
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[IpoanainizyBaBimu Ha GOHETUYHOMY PiBHI 1 C€30H OPUTAHCHKOTO KOMEIIHHOTO
tenecepiany «Only fools and horses», MoskHa AIHTH BUCHOBKY, 1110 JiajekT KokHi Mae
TaKl XapakTepHi PUCH:

1. Jlo ocobnuBOCTEld BHMOBH NPHUIOJOCHUX 3BYKIB MOXKHA BIJHECTHU:
BUKOPHUCTAHHS TOPTAHHOTO 3IMKHEHHsS (TBEpIOTr0 MPHUCTYIy) 3aMiCThb 3ByKa /t/
(25,9%), nanp. later /'lar?a/, what /wp?/, peanizalio 3Byka /w/ 3aMicTh /I/ B KiHII
ckaany (13,9%), wanp. “kill” /kiw/, “well” /wew/, “model” /'mvodv/, ‘“alright”
/o:w'rar/; BUMOBY /in/ y 3akiHueHHSX «-ing» (14,6%) Hamp. “tasting” /'Peistin/.
HaiixapaktepHiniow 0COOJMBICTIO BHUSIBUIACS BUMOBa TBepaoro npuctymy /7/ (120
npukiamiB, 25,9%). Takox 4YacTo BKWBAHUM BUSBWIACS BIACYTHICTH 3ByKa /h/ Ha
nouatky cioBa (19,3%) 1 BumoBa 3ayiHdeHHs «-ing» sk /m/ (14,6%).

2. XapakTepHUMU OCOOTMBOCTSIMHA BHMOBH TOJIOCHHX 3BYKIiB MOYKHA
BBa)KaTU BHUMOBY 3BYKYy /e/ 3amicth /&/ (5,7%), wanp. “bat” /be?/, “that” /ve?/;
BUMOBY 3BYKY /&/ 3amicThb /A/ (10,8%); 3miny nudTonry /ai/ Ha /o1/, Hanp. “price”
/prors/; peaiizaiiro MoHodToHra /a:/ 3amicte audtonra /av/ (5,7%), Hanp. “about”
/2 'ba:?/. HaWxXapaKTEPHINIOW OCOOJUBICTIO BUSBHJIACS BUMOBA T'OJIOCHOTO 3BYKY /0:/
3amicTh audToHry /ov/ (70 mpukmaniB, 33%). Takok 4acTo BXKMBAaHUM BUSIBHIIACS
BUMOBa audToHry/ar/ 3amicte /e/ (23,6%) 1 BumoBa audToHry /01/ 3aMmicTh /ai/
(21,2%).

3. [HIMME OHETHYHUME OCOOIMBOCTSIMHU BBAKAIOTh PUMOBAHY BHMOBY,
TOOTO BKMBAHHS PI3HUX CJIOBOCHOJIYYEHb 3aMICTh MEBHUX CJIB, JI€ OCTAHHE CIIOBO
PUMYETBHCS 3 TUM, L0 MaJOCh Ha yBa3i;

4. [IpoananizyBaBIIM CIIBHI Ta BIAMIHHI pUCH 000X JiaJeKTiB, MU TN
JI0 BUCHOBKY, IIO JI0 CHUIBHMX PHC MOXXHA BIJHECTH JIHMIIE 1X BiJ CTaHIAPTHOTO
BapiaHTy aHTITIMCHKOI MOBH; ITHOPYBaHHS 3BYKY /h/ Ha MOYaTKy CIIOBa; BUMOBA 3BYKY
/@/ 3aMiCTh /A/ y nesiKuX ciioBax. TakuM YMHOM, PEHITY OCOOJMBOCTEN CIIiJi BBAXKATH

BIIMIHHUMH.
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BUCHOBKH

OcHOBHA MeTa HAIOTO JOCITIHKSHHS TMOJsirajia y BCTAHOBICHHI XapaKTepHUX
dboHeTnuHUX ocobauBOcTe BipmiHreMchbkoro miajgekty Ta giajekty KokHI muisxom
BHU3HAYEHHSI OCOOIMBOCTEN IXHBOrO (PYHKIIOHYBAHHS B Cy4YacHI aHIIIHACHKIA MOBI.
Jlns ii mocsirHeHHsT Oy/iM TTOCTaBJICHI KOHKPETHI 3aBJaHHs, B XOZ1 PO3B’SI3aHHS SKHUX
HaM BJIaJIOCh:

1. BcTraHoBUTH 3MICT Ha CTPYKTYpY MOHSTTS «IIaJ€KT», ONMUPAIOYHCH Ha
MOPIBHSAHHS JIYMOK PI3HMX HayKOBIIB. B pe3yapTaTi MOCHIDKYHHS Ta aHATi3y
JHTBICTUYHOL JIITEpATypu OyJO BUSBICHO, IO AIaJ€KT — 1€ PI3HOBUJ MOBH, SIKHI
BUKOPHUCTOBYETBCS Y SIKOCTI 3ac00y CHUIKYBaHHS O0cOOaMu, SIKl TOB'sI3aHI TEBHOIO
TEPUTOPIATHHOIO, COLIATBHOI 200 MPOQeCiitHOK CHIIBHICTIO, @ TAKOXK BIAPI3HIAETHCS
BiJ IHIIMX MOAIOHUX il BapiaHTIB y (DOHETHUHOMY, JIEKCUYHOMY 1 TpaMaTHUYHOMY
acriektax. KpiM Toro, Mu JOCTIIWIM XapakTepHi o3Haku mianekTy. A. KoHoaios
BUJIJISIE TPU O3HAKU: CTPYKTYpHY, COIllaibHy Ta TepuTopianbHy. JI. bapannikoBa
J0JIa€ HASBHICTHh JOCTAaTHBOTO CTYNCHS WOTr0 IOMIOHOCTI IMOHAWMEHINE 3 OHIEI0
KOHKPETHOIO MOBOIO; BIZICYTHICTh Y MaKpOCOIIIAJIbHOMY CEpEOBUIII MOBH, YACTUHOIO
AKOoi BiH OyB ICTOPMYHO; BIACYTHICTh OMPIMIHHUX IUAAKTUYHUX HOPM MNHCHMOBOL
dbopMH Ta BUMOBH JT1aJICKTYy.

2. [IpoananizyBaru Ta omMcaTd OCHOBHI  kjacu@ikaiii J1aJIeKTiB
aHMIIMChKOT MOBU. MU NPUHIIIN A0 BHCHOBKY, IO HAWAOLIIBHIIIO BBA)KA€THCS
kinacudikaris A. Enmica, sskuif BU3HAUMB I’ STh MIATPYIL: MIBHIYHI JT1aJICKTH, CEPEJIHI
nmianekty (abo miamekt MijieHay), CXigH1 JlajeKTH, 3axifgHl J1aJIeKTH, MiBACHHI
nianexktu. O.CokonoBa, B CBOIO uUepry, BUILIWIA Juiie ABl rpynu. Kpim Toro, neski
MOBO3HABIIl BBa)XalOTh, IO Oyab-SKUN J1AJICKT aHIJIIMChKOI MOBH MOXe OyTH
iIeHTU(PIKOBaHUN HA OCHOBI BIIACTUBOI HOMY MIJIKOM IE€BHOI CYKYNHOCTI O3HaK.
Hait6inpim 3araJbHUMU KPUTEPISIMU JUIS BUJUJICHHS TOro abo I1HIIOTO MJiajeKTy €
COIIIOKYJIETYPHHUI PIBEHb MOBIIIB, TTOXO/KEHHS J1aJIEKTIB, PET10H, THUI MICIIEBOCTI Ta

CTYIIIHB IXHbOI y>KUBAHOCTI.
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3. JlocaiauTu  PI3HOBUAHICTH  JiaJieKTiB  aHIIIKACBKOI  MOBU. Mu
IIpoaHaIi3yBajiv JIeB SATh J1aJCKTIB aHIIHCHKOI MOBH Ta BUSBHIIM, IO KOXKEH J1aJEeKT
BIJIPI3HSAETHCS BiJl OpQOEniyHOT HOPMH TEBHUMHU (POHOJOTIUHMMHU Ta JIEKCUYHUMH
ocoOnmuBoCTsIMU. HailOunbll BiJadeHUMU BijJ JIITEPATYpHOI MOBH BBaXKarOThCS
CX1OHO-aHIIHACHEKUN 1 3aX1IHO-aHDIIMNCHKUN Tl1aJIEKTH. Xoda BCl AIAJEKTH € JOCHUTH
pI3HUMHU, JEsAKl 3 HHUX MalTh CHUIbHI O3HAKW, HAIMPHUKIIAJ, 3aKiHYCHHS «-1ng»
BUMOBJISIETHCS /1n/ Ta purojocHa ¢poHema /h/ He BUMOBIISIETHCS Ha TTOYATKy CIIOBA.

4. Busnaunt xapaktepHi ¢GoHETHYHI O0COONMBOCTI bBipMiHreMChKOTO
JlaJeKTy Ha OCHOBI OputaHchbkux TenecepiaiiB «Peaky Blindersy. IlincymyBaBum ta
CHUCTEMATH3yBaBIIM OTPUMAHy B XOJII HAIIIOTO JOCIIKEHHS 1H(HOPMAIIIO MU JINAIUINA
70 BHCHOBKY, III0 XapaKTePHUMH OCOOJHMBOCTSIMH BHMOBH IIPUTOJIOCHHX 3BYKiB
MOYKHA BBa)XaTH IrHOpyBaHHsS 3ByKy /h/ Ha mowatrky cinoBa (34,2%), Hamp. “your
horses” /jo:r ‘o:siz/, “at the hospital” / cet da 'a spital/; a Takox 3BYKY /t/ y KiHII
cioBa (10,5%), wanp what /wo/. Kpim TOro, GipMiHT€MChKHI aKIEHT BBa)KA€ThCS
HEPOTHYHHM, TOOTO 3BYK /r/ He BUMOBISIEThCA (18,4%), Hanp. first / fest/, mother
/' muda/. OHIEI 3 XapaKTepHUX PUC BUSBUIIACS BKUBAHHS 3BYKY /1/, AKIIIO JiiTepa “r”
cTOiTh mepen rogocHuMm (22,1%) 1 onymenus 3Byky /r/ (18,4%). Jlo ocobnuBocteit
BUMOBH TOJIOCHUX 3BYKIB MOXXHA BITHECTH BUMOBY 3BYKY /U/ 3aMicTh /A/ (46,8%),
Harp. but /but/, cut /kot/ , monkey /'mon.ki/, under /'on.dar/, brother /'brvda/;
BUMOBY 3BYKY /&/ y Takuii cioBax sik after /'eeftor/, bath /bcet), laugh /lcef/, ask / cesk/
(8,9%). Takox gxmio JiTepa “y” CTOITh B KiHIII CJIOBa, TO BOHa BUMOBJISIETHCS SIK /a1/
(5,1%), wanp. penny /penair/, money /'monal/, funny /fonar/. Takox dYacTo
BKMBAaHUM BHUSBWIAcs 3MiHa AuTOHTY /er/ Ha /ai/ Ta peamisaiis AUPTOHTY /av/
3aMicTh /ou/. [HmMMM poHeTHYHUMEU 0COOIMBOCTSIMU BBaXKAIOTh: MEJIOJIIHY BUMOBY;
IHTOHAI[II0O HE3aBEPIIECHOTO BHCIOBIIOBAHHS, TOOTO B KIHII pEUYEHHS HE3HAUYHE

MIJBHIICHHS BUCOTH TIepe] May30l0 Ta BIJICYTHICTh Iay3 MK CIIOBaMHM, KOJU KOXKHA

YacTHHa PCYCHHS BUMOBJIIAETLCS HAYC OAHC CJIOBO.
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5. Buninmunu neBHI XapakTepHl pUCHM BUMOBH JiajekTy KokHI Ha OCHOBI
Opurancekoro Ttenecepiany «Only fools and horses». Jlo ocobmuBocTeid BUMOBH
IPUTOJIOCHUX 3BYKIB MOXHA BIJHECTH: BHUKOPUCTAHHS TOPTAHHOTO 3IMKHEHHS
(TBepaoro mpuctymy) 3aMmicTb 3ByKa /t/ (25,9%), wanp. later /'lai’a/, what /wo?/,
peanizaiiiro 3Byka /w/ 3amicth /I/ B kiHui cknany (13,9%), nanp. “kill” /kiw/, “well”
/wew/, “model” /'mvdv/, “alright” />:w'rar/; BUMOBY /in/ y 3aKIHUCHHSIX «-Ing»
(14,6%) wamp. “tasting” /'Perstin/. HalixapakTepHINIOW OCOOIMBICTIO BUSBHIACS
BUMOBa TBepaoro npucryny /7/ (120 mpuknaxai, 25,9%). Takoxk 4acTo BKHBaHHUM
BUSBWIIACS BIJICYTHICTH 3BykKa /h/ Ha mouatky cnoBa (19,3%) 1 BuMoOBa 3aylHUEHHS
«ing» gk /imn/ (14,6%). XapakrepHUMU OCOOTUBOCTSIMU BUMOBHU TOJOCHUX 3BYKiB
MO)KHa BBa)KaTHU BUMOBY 3BYKY /e/ 3amicTh /&/ (5,7%), nanp. “bat” /be?/, “that” /ve?/;
BUMOBY 3ByKy /a&/ 3amicth /A/ (10,8%); peamizamito mMoHodTOHTa /a:/ 3aMiCTh
mudronra /av/ (5,7%), vanp. “about” /2 'ba:?/. IIpoBiIHOIO OCOOIHMBICTIO BUSBHIIACS
BUMOBA TOJIOCHOTO 3BYKY /0:/ 3amicTh audToHTy /ov/ (70 mpuxnaniB, 33%). Takox
4acTO BKMBAaHWM BHsIBWJIAcsS BUMOBa AudTOHTY/ar/ 3amicTh /e1/ (23,6%) 1 BuMoOBa
mudpronry /o1/ 3amicte /ai/ (21,2%). InmuMu QoHETUYHUMHU OCOOIMBOCTSIMU
BBaXaIOTh PHUMOBaHYy BHMOBY, TOOTO B)KHMBAaHHS PI3HHX CIOBOCIOIYYEHb 3aMICTh
IEBHUX CJIB, € OCTAHHE CIIOBO PUMYETHCA 3 TUM, 1110 MAJIOCh HA yBa3l.

KpiMm Toro, mpoanaii3yBaBIlIM CHUIbHI Ta BIAMIHHI PUCH O0OX 1aJIEKTIB, MU
JTUNUIA 0 BUCHOBKY, IO JO CIUIBHUX PUC MOXXHA BIJHECTH JIHAIIE iX BIiA
CTaHJIapTHOTO BapiaHTy aHMIIMCHKOI MOBH; ITHOPYBaHHs 3ByKY /h/ Ha 1odYarKy CJIOBa;
BHMOBA 3BYKY /&/ 3aMICTb /A/ y A€SKHUX clloBaxX. TakuM UMHOM, PEIITYy OCOOIUBOCTEM
CJILJI BBAYKaTH BIAMIHHHUMHU.

[IpoBenene MOCHIPKEHHsS, XO4 1 HE BHYEPIyE€ BCIX acleKkTiB poOOTH 3
perioHaAIbHUMU JIiajIeKTaMy aHIJIIACHKOI MOBU Ta 3yMOBIIOE MOTPeOy B MOAAJBIIIA
mpaii 3 MPUBOAY IbOTO MHUTAaHHA, Ta BCE X 3a0e3medye TOCATHEHHS OCHOBHOI
NOCTABJIEHOI METH JUIUIOMHOI poOoTu. HacTymHuM KpokoM Moke OyTH IuOiie

JOCITIKEHHS Kilacuikariii gianeKkTiB aHITHCHKOT MOBH.
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JTOJIATKH
JIOJIATOK A

Oco0aMBOCTI BUMOBH MPUTOJIOCHUX 3BYKIB OpUTaHCBKOrO Tenecepiany «Peaky

Blindersy:

° OIpMIHTEMCBKHI aKIIEHT BBAKAE€THbCSI HEPOTHYHUM, TOOTO 3BYK /1/ HE

BUMOBJISIEThCS, HAIIP. first / fest/

You've heard /3:d/ of me. I've heard /3:d/ of you. As a matter of fact... it is the
Holy Grail I'm looking for /f3:/. Something precious. Something stolen. Perhaps you
know what I'm talking about [52].

No ... you don't parley / pa:li/ when you're on the back foot. We'll strike a blow
back first / fest/ [52].

Inspector /in'spekta/, [ responded to your invitation because I want us to
understand each other /'a40a/. I am a businessman. I want to make my business

successful [52].
You'd work /w3:k/ for /f>5:/ me? [53]

So you are /ee/ coming to the races? Two pounds, ten shillings. Ten shillings.

Buy something red. To match his handkerchief [53].

God takes the best first / fest/ [54].

Does this poor /pva/ girl know you're going to marry her or are /a:/you going

to spring it on her all of a sudden? [54]

When we gave up ground to the Germans... we'd leave behind booby traps, set

up with wires. And we'd leave wire cutters as part /pee/ of the joke [54]
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Boys, no. It's not in here /12/. If it was in here /13/, it would have blown by now.
It was my name on that bullet Erasmus sent. He's set a trap all right. But he's set it up

just for /f>:/ me [54]
Which door /d>:/ did you open to come in, Finn? [54]
I need your /jo2:/ boys [54]
For /f5:/ what? [54]

I'm collecting smart /smee/ people. But I need strong men too. Now your /j2./
boys should know this, we now get the winner in one of every three races before

/b1 3./ the race even starts /steets/ [54]

Now ... before /b1 5./ I give you the address ... I want your word /jo: w3:d/ ...
that you will let Freddie Thorne and my sister leave the city [54].

1'd say our /"ava/ little truce is proving productive for /f32:/ both of us, Inspector
/in 'spekta/ [54].

That's how it works /w3:ks/. None of us know each other's /'a402z/ addresses.

So, you've wasted your /ja:/ fucking time [54].

You forget /fa ge/, Inspector /in 'spekta/. [ have my family. Enjoy your /ja:/ day
[56].

Go on, Tommy, go out the back, give her a good seeing to before /br 5./ we go
[56].

° 3aKIHYEHHS “-er’” peasi3yeThes K /o/

What the kids need is a mother /' movda/. So, that's why I'm getting married [54]
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Right, I want it known... if anyone calls her a "whore" again, I will push the
barrel of my revolver /r1 'volva/ down their throats and blow the word back down into

their hearts [54]
Inspector, Stanly Chapman is a bigger / 'biga/ fish than Freddie Thorne [54].

The difficulty with undercover work, Grace, is to remember /ri memba/ what

you are [55].
Mr Marston, I believe? The ringmaster /'riy meesta/? [55]

You're much better / 'beta/ with him than I am. He settles quicker /' kwika/ with

me cos he can't smell the milk [56].
Well, you never /'neva/ knew my children, did you? [56]
Never /'neva/ had reason to [56].

I will have one of the biggest legal racetrack syndicates in the country. And I'm
going to close down some of that other / 'a0a/ stuff [56].

And another thing. You have a contract of employment. With a real limited
company. You remember /ri memba/? [56]

The future is no longer /'lvyga/ my concern, either /' arda/ [56].

° SKIIO MICHS “r” CTOITh TOJIOCHUM, TOAI 3BYK /t/ 3’SIBISIETBCS, HAIp. for

example /fo:r 1g zcem.pal/

Inspector, I responded to your invitation /jo:r v tarfan/ because [ want us to

understand each other. I am a businessman. I want to make my business successful

[52].

1 think perhaps /pa ra:ps/ we could be [52].
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Now why would I shake the hand of a man who didn't even fight for his /fo:r 17/
country? [52]

Curly, Curly. Tell me. Tell me, Curly, what's wrong with your horse /ja:r 2:s/?
[52]

Then I'll tell you. Ada and Freddie Thorne were married today. They defied
your orders /jo:r 2:daz/, they haven't left the city. I'll deal with it. Thomas...I'll deal
with it [53].

You get Freddie / fredi/ out of town, Poll. Or else /a:r els/ I'll deal with it myself
[53].

For us /fo:r os/. For a /fo:r a/ honeymoon that goes on for ever /fo>:r ‘eva/[53].
You are right /rait/, Poll. On my oath. Tell Freddie / fredi/ it's safe [55].

And it's me who runs the business of the heart in this family. And as far as /feer
ez/ I'm concerned, you're a /joar a/ snitch from the Parish. And if you're not gone

from this city by tomorrow... I'll kill you myself. Now, go [56].

° IrHOpyBaHHs 3ByKy /h/ Ha mouarky cioBa, Hanp. “‘your horses” /jo.r

2812/
They'd have /a:v/ you up against a wall [51].
Well, I hope /avp/ you know a lot of songs [51].

He /i:/ said he /i:/ wants us to help /elp/ him /im/. He /i:/ knew all about our
war records. He /i:/ said we're patriots...like him /im/. He /i:/ wants us to be his /1z/

eyes and ears [51].

What do you know about France, you war-shy Gypsy bastard? So this is the
horse /5:s/ [52].
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No. I'll tell you what he /i:/ sees. He /i./ sees machine guns, and rifles, and

ammunition, and some glorious revolution [52].
He /i:/ won't be returning to the city. I'll make him /im/ part of our deal [52].

Now why would I shake the hand /a:nd/ of a man who didn't even fight for his
/1z/ country? [52]

We are going to stay here /1av/ and we'll marry here /1av/, with our baby [53].

Oh, I don't pay for suits. My suits are on the house /avs/ or the house /avs/
burns down [53].

What the bloody hell /el/ is she doing here /1ar/? [53]
You think I can't handle /a:ndl/ Tommy Shelby? [53]

You hear /13/ that, boys? The same whistles they used to blow to send us over
the top, they now blow to try and break us up. So before the Specials get here /1av/,

raise a hand /a:nd/, all those who want to strike... [53]

I know he /i:/ is. And he's /1z/ with Ada. How hard /av ced/ can it be to find the
only girl in Birmingham with four-inch heels /i:lz/ eh? [53]

1o hell /el/ with them [54]

I've had /a:d/ a tip-off, I need this bet [54]

John is in the Garrison. He /i:/ says he /i:/ wants a meeting about a family
matter. After he's said his /17/ piece he'll /i:l/ come back and take his /17/ place with
Scudboat [54]

Listen, Tommy. Welcome her to the family. As someone who's had /a:d/ a hard
/eed/ life. All right? Because, I need someone. All right, the kids need someone [54].

What the bloody hell happened /a:pand/ here /1ar/? [54]
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He /i:/ is currently holding /'avldiy/ £200 in cash. Given to the Communist
party by the Russian Government. That's right, Chapman has /a:z/ snow on his /1z/
boots and all you'll need is a shovel. If he /i:/ talks, you'll have /a:v/ proof. You might
even get that medal [54].

You went after him /im/ because he /i:/ was IRA [55].
1 followed him /im/ because I thought he /i:/ might have /a:v/ information [55].
We hate /ait/ people. And they in turn hate /ait/ us. And fear us [56].

Oh, is this how /av/ it's going to be, eh? You waiting at home /avm/ for me,

saying, "What time do you call this?" [56]

° ITHOpYBaHHS 3BYKY /t/ y KiHIIl clioBa, Hanp what /wo/

Your sister and Freddie got /gvn/ back this morning [54]

No, no, she doesn't /duzn/ have religion. But... Well, she loves me. Now, listen,
Tommy. I won't /waon/ do it /i/ without /wi 'dav/. your blessing. But of all the people

in the world... I want /won/ you to see it... as brave [54]

I want /won/ you to climb out /av/ exactly the same way you climbed in, OK?

No, no... Finn! Clear! [54]

[ get /ge/ the information ... and protection and you ... Wel I... you get /ge/
Bolsheviks [54].

If you think that /0a:/, you're the only one who does [55].
Yeah, well ... he's been different / 'difran/, you know, since the war [55].
You never talk about /2 'bav/ them [56].

Cos Tommy wouldn't let /le/ them. Cos Tommy won't let /le/ them walk all over

us. Now it /i/ is Tommy who has given strength and power to this family. Cos he
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knows...you have to be as bad as them above in order to survive. I'm telling you this

cos I want you to forgive him [56].

1 want /won/ to get /ge/ a message to Campbell. I can't let /le/ them move me to

Brixton. If I go to Brixton, they'll kill me [56].

We'll talk about it /2 'bav 1/ more when I get /g¢/ back. All right? [56]

JIOJIATOK B

XapakTepHUMHU OCOOJIMBOCTAMH BHMOBH TOJIOCHUX 3BYKIB OpPUTaHCHKOTO

tenecepiany «Peaky Blindersy:

° BUMOBa 3BYKY /u/ 3amicTh /A/, Hamp. but /but/, cut /kot/ , monkey

/'mon.ki/, under /'vn.dor/, brother /' bruda/

Fortune drops something valuable in your lap, you don't just dump it on the

bank of the cut /kot/ [51].

I died over there anyway, Tommy. I left my fucking brains in the mud /mod/
[51].

Where are you? It bloody won /bludi won/! Monaghan Boy bloody won /bludi
won/! [51]

All the better for getting the city smoke out of me lungs /lonz/ [52].
Are you Lee boys laughing at my brother /' brvda/? Are you? Eh? [52].

I never said nothing /' no6y/ to that copper about smashing up bloody /blodi/
houses... [52]

Hand out some cash to the landlords of the pubs / pobz/. Pay some veterans to

fix the places up /op/ [52].
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The guns /gonz/ are not spoken of. Right? [52]

Here, eh ... there's a telephone call for you, sir, on the London / londan/ line

[52].

We've got a couple / 'kupl/ of changes coming in, John. Rock Ferry down to
eight [ep.2].

Your best mate since school! The man who saved your life in France! So go on!

Go on, cut /kot/ him! Cut /kot/ him up /op/ and chuck /fok/ him in the cut /kot/ [52].

I taught you well. And you fixed this race without the permission of Billy
Kimber. Obviously, I didn't teach you well enough /1 nof/. Rule one, you don't punch
/pontf/ above your weight [52].

No. I'll tell you what he sees. He sees machine guns /gonz/, and rifles, and

ammunition, and some /som/ glorious revolution [52].

You and your Specials will leave my businesses alone from now on. No more
raids into our territory, no more smashing up pubs /vp pobz/ and no more lifting my
runners / ronaz/. You will turn a blind eye to all my gambling operations. Also, I am
planning an expansion. Onto the racetracks. I intend to do business with Billy Kimber.
He runs /ronz/ most of the legal track-side betting outside of London /'londan/. He
has policemen on his payroll. I want you to put in a word with the Chief Inspector at

Gloucestershire that his men should leave me alone when I make my move [52].
What I want makes no difference. It's not me you're dressing up /vp/ for [53].

Anyone with money /' monai/ and good intentions is welcome in the Garrison.

Now...you said you had business [53].
Guns /gonz/, Mr Shelby. A serious amount of guns /gonz/ [53].

Maguire, will you shut up /fot op/? [53]
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You said your spy was a woman, sir. I wondered / wondad/ if now there was

now a policy. Shoot to kill. Like there was in Belfast [53].

It's all right. I come /kvm/ as a friend. You're collecting your suit for

Cheltenham - it's very nice [53].
L'll tell you where to find the guns /gonz/ [54].

We're just /dgost/ taking back what's ours. There's money /' monai/ here. Search

everywhere [54]

The truth is, my kids have been running bloody / 'roniy bludi/ rings around
me. Running /'roniy/ barefoot with the dogs until all hours [54]

° nudToHT /e1/ 3MIHIOEThCS Ha /al/, Hatlp. fame /faim/, game /gaim/, name

/narm/

They've taken / darv ‘tarkan/ anything they / dar/ can lay / lai/ their hands on.
Four cash boxes [54]

I say / sat/ enough. Your boys tried to kill me - it didn't work [54].

Your face / fais/ is a picture [54].

"Spot-on", as they say /0ar sai/ in London society. Now, go and interrogate Mr
Chapman and do not make /maik/ the mistake /mis taik/ of being too gentle [54].

I thank God for my wonderful sons. This is cause for a celebration
/ s&lr 'brarfan/! [55]

A few months ago a man named /narmd/ Ryan came /karm/ to this place /plais/
with a view to buying some goods from you [55]

We fight them here. Today /ta dai/. Alone [56].

° nudToHT /U / peanizyeTbes sk /av/, Hanp. float /flavt/, goat /gavt/
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[ tried following them...but Freddie's so /sav/ good at getting away [54]

How do you know /nav/? Police don't /davn/ spill that information [54].
He's off the bloody rails, is what he is. If he'll turn nose /navz/ on his best
mate... [55]

Ain't he heard nobody / navbadi/ in Smallheath craps in a pot without the
decree of Tommy Almighty? [55]

Now look, Grace, if you know /nav/ what's good for you, you don't /davn/ ask

questions about things that don't /daon/ concern you [55].

° MOHO(TOHT /a:/ 3MIHIOEThCS Ha /&/, Hanp. bath /beeb/, grass /grees/

The police came and took his father / feeda/ away. You liar! [55]
Bless you, Father / feeda/, for these bounties we are about to receive... [55]
The boy needs a hiding, if you ask /eesk/ me [55].

Before the day is over, your heart /eet/ will be broken...just the same as mine

[56].

° MOHO(TOHT /&/3MIHIOEThCS Ha /Q:/, Hanp. anything /" a:niby/

Your sister's in there giving birth. There's one man /ma:n/ who should be here

[55].
Open up, love. I brought more things for you and /a:nd/ the baby. I've got some
fresh eggs and /a:nd/ bread... [55]

The black /bla:k/ star day is the day we take out Billy Kimber and /a:nd/ his

men. No-one knows this! [55]
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Yes, well, these here are civilised parts. Man /ma:n/ wants to set his stall up

with fellas lamping /'la:mpiy/ each other, he needs himself a licence [55].

I'm the guest of the head of this family / fa:milar/, so why don't you tend to
your mangle /'ma:ygl/ or your scuttle? [55]

I am /a:m/ taking five pounds from petty cash /ka:f/ all right? [55]
We don't have /eev/ five pounds in petty cash /ka:f/ [55].

Danny /'da:ni/ Whizz Bang /ba:y/, hangs /a:yz round the pubs in Camden
Town Wharf for us. He keeps his ears open for business. He's a good man /ma:n/

[55].

Yeah, well ... the war can /ka:n/ change a man /ma:n/. Speaking for myself,

anyway [55].

And /a:nd/ they never told me where they took them. And /a:nd/ they did it cos
they could. And /a:nd/ cos I was weak. But they will never take your baby away from
you. Do you know why? [56]

When will you be back /ba:k/? [56]

° 3BYK /ju:/ peamizyeTbes sK /v /

I got you /av/ ten minutes with her. You /av/ can at least say thank you /av/. It's

easier to get to see the Pope these days [54]

This family needed you /av/ ten years ago when you /av/ walked out on it. Not
now [55].
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(Y1)

° AKIIO JiTepa “y” CTOITh B KiHIl CJIOBa, TO BOHAa BUMOBIISETHCS SIK /ar/,

Hanp. penny /'penai/

You're a dreamer, Freddie. You give money /' monai/ away while we rot in

here... [54]
Money /'monar/? What money /' monar/? [54]
Guns, Mr Shelby. We'd pay good money /' monai / [55].
Except when it ends in tragedy / tra:dgidar/ [55].

Was she involved in the discovery /dis 'kovarait/? Does she deserve some kind of

commendation? [56]

JIOJIATOK B

Oco06aMBOCTI BUMOBH MPUTOIOCHUX 3BYKIB OpuTaHchkoro cepiany «Only Fools

and horses»:

° BUKOPUCTAHHS TOPTAHHOIO 3IMKHEHHS (TBEPAOTO0 MPUCTYIY) 3aMICTh

3ByKa /t/, Hanip. later / 'lai?a/, what /wp?/

I mean what /wn?/ is it with you, eh? Are you trying to corner the world's gold
market /'ma:ki?/ or have you just got /dgees? gn?/ a thing about /a ba:?/ wedding
cakes? [49]

Cut it out /kee? 1?2 a:?/, what have you been doing sniffing that /ve?/ glue again
have you? [49]

Hello, sorry about that Trigger, yeah, no just Rodney having one of his fits...
Anyway what d'you want to /won? 2u:/ phone me about /2 'ba:?/? What /wv?/ do you

mean it's a delicate matter /'me?a/? No, I know you're a mate /mar?/! No, [ won't say
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that you're interfering! I promise I won't tell you to mind your own business. Just say
what /wv?/ you want /wond/ to say will you...Yeah... Oh did I? Did you? Did he? Well
listen Trigger, why don't you mind your own bloody business, eh? Who do you think
you are interfering? Look, you just keep your nose out of it /a:? vv 12/, alright? [49]

D'yvou know what /wv?/ he had the audacity to /?u:/ say, he phoned me up to
/u:/ say he heard last night that /la:s? nor? ve?/ the police had investigated Bobby
Finch's death. Apparently he died of ... food poisoning! [49]

Oh yeah, I meant to talk /?22:k/ to you about that /2 'ba:? ve?/! [43]
Oh, it doesn’t matter /1? daezn? 'me?a/, it's not /1?s nv?/ the end of the
world is it / 17/[48].
I thought that's /f5:? ve?s/ exactly what it /wn? 17/ was [48].
That's the idea of it, you plonker! Grandad'll never wear that /de?/!
Anyway, cooking the Christmas dinner has become Grandad's purpose in life.
All year long he sits /s1?s/ in that chair watching the tellies / Peliz/ like an
unoiled redundant cog but /bee?/ knows that /ve?/ come Christmas he can whir
into action. It's /12s/ his role within the family circle. It /1?/ makes him feel that
/ve?/ he still has an important part /pa:?/ to play, y'know that /ve?/ he's still
needed! You don't want to take that /?ark ve?/ away from him do you? All for
the sake of a little bit / 'li?l b1?/ of... [46]
What do you mean got /gv?/ to be careful about /2 'ba:?/ which charity you
choose? [46]
You took /?uk/ the bag out didn't /a:? didn?/ you? [46]
Right /ror?/ I've got it /1?/. No, shut /fee?/ up, shut /fee?/ up. This is what /wn?/
we're gonna do. You leave the club [46].
What sort /wn? s2:2/ of conversation you going to engage them in? [ mean you
always tell /?¢l/ lies, don't you? You tell /2el/ 'em we've got flash cars and we're film
producers and we got/ gn?/ a private jet / promvi? dge?/! [46]
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But /bee?/ [ never know what /wn?/ to say. 1 get /ge?/ embarrassed! Let's just
tell /le?s dgees? Pel/ 'em the truth /Pru:f/. Tell /?¢l/ 'em about our likes and what /wn?/
we do [46].

° Ha To4yaTKy cioBa 3ByK /0/ peanisyerscs sik /f/, wmanp. “Thursday”
/ f3.:zdar/

22,500, quite right Rodney. No I had the RAC do a 500-mile road test on it.
Well you know better safe than sorry that's what I always say. It's beautiful though
isn't it? Beautiful. What do you think /fink/? Son et lumiere wouldn't you say? [47]

Yes, look, there was nothing / 'neefin/ wrong with that car! [47]

Nothing /'neegin/ wrong! The oil light stayed on, the steering didn't always go
the way you wanted it to and the brakes didn't work! [47]

You are great you are Del. I mean, you've done some pretty doubtful things
/finz/ in your time but I never thought /f5:2/ you'd stoop to selling instant motorway

madness! [47]
Del - are you alright son? I thought /f5:2/ you was in bother! [45]

Thought /f5:7/ you'd given me the slip did you Vimmal? [45]

1 think /fink/ one of us already did Del! [45]

Yeah, yeah, thanks /feyks/ Grandad. Do you know I think /fink/ I'm putting on
a bit of weight. I think /fiyk/ I'll - I think /fiyk/ I'll go on a diet [49].

[ think /fiyk/ that dream of yours contains a subliminal message [43].
Not too bad now Grandad, thank /feyk/ you very much! [46]

° 3BYK / 0/ 3MiHIOE€ThCS Ha /V/, Hanp. “brother” /'brava/, “them” /vem/,

Alright, alright! Well, you coming with me, then /ven/? [47]
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You bloody kids! They /vai/ can't even enjoy themselves /vom selvz/ today can

they /var/, eh! Alright, come on soppy, let's go and rip it up! [47]

No, no, no, no, no, no, there must be a mistake! It's got tobe a mistake. I mean
he told me he owned this /vis/ restaurant. He told me he owned 18 of them /vem/ in

fact [45].

[ know that /ve?/ Del. What I'm on about is the /vi:/ - what's that /ve?/ supposed

to mean? [45]

Yeah cheers Del...you realise this /vis/ job's gonna mess up my love-life don't
you! [43]

Slightly underdone? The /ve/ reckon the kiss of life would revive that /ve?/
turkey! [46]

Now come on you two. This /vis/ is the /ve/ dinner table I mean worms and all

that /ve?/ Rodney's got a burning sensation in his stomach ain't you Rodney? [46]

° iIrHOpyBaHHA 3ByKY /h/ Ha 1ovarky cioBa, Hatp. “he’s got” / i.z gn?/

Yes we have /ev/! Yes we have /ev/, we can take Boycie's E-Type Jag! [47]
Watch him /im/ Del, watch his /1z/ kari tari, mate [45].

I have /ev/ no quarrel with my friend. It's this pig's behind /br 'omd/ Malik that 1
wish to see! [45].

Oh, oh dear, come on me old mate, come on. No, you'll be alright. You'll be

alright. Here /12/, what happened /'epand/? [45]

Oh yeah, he /i:/ told me! 'Del Boy's been captured by the Indians' he /i:/ said. |
didn't know whether to phone the police of the Texas Rangers! [45]

Alike, what's he /i:/ talking about we all look alike. What's the matter with him
/tm/? [45]
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There you are, see what I mean Mr Ram? He's /i:z/ got two 'O' Levels and he
/iz/ thinks he's /i:z/ Bamber Cascoigne's vest! [45]

About that big and more business-like and he had /i: ed/ a beard - beard! He
had /i: ed/ a beard about that big [45].

Buy it from me! He /i:/ must have /ev/ gone mad or he's /i:z/ been eating too
many of his /1z/ own curries! Buy it from me indeed! I wouldn't sell it to him /im/ if he
offered me a million pounds! How /a:/ much did he /i:/ offer? Purely out of curiosity
you understand [45].

Oh so when he /i:/ comes back you won't mind me telling him /im/ the truth?

[45]

Yeah and it's hardly /a:dli/ through lack of food is it. I mean, look, there are
Third World nations who'd give up their mineral rights for what's on that plate. |
wonder what happened /epand/ to his /1z7/ fried slice [49].

Perhaps he /i:/ didn't want it. His /1z/ stomach's been a bit dicky hasn't /ezn?/ it
[49].

Cut it out, what have /ev/ you been doing sniffing that glue again have /ev/
you? [49]

No, nothing happens /epans/ round here /12/. It's as quiet as a grave. Well I'l]
see you in the morning then Rodders, take care now! [43]

No I haven't /evn?/ [48].

Here /1a/, how /a:/ are we doing for time? [48]

Oh my God, you haven't /evn?/ got an aspirin you can give him /im/ have /ev/
you Rodney? [48]

Oh yeah! Stuffed in her handbag /3: endbeg/ in case she sees an accident
on the way home /2:m/ [46].
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° 3BYK /l/ B KiHIIl CKJIay 3aMiHIOEThCS Ha /W/, Hanp. “kill” /kiw/
Ah, that's him - that's the boy! Yeah well /wewy/, yeah, well /wew/ you know. Well
/wew/ without beating about the bush, you know, I mean - well /wew/ - you know to cut

a long story short, well /wew/ not to put too fine a point on it... [45]
We fell /few/ upon stony ground did we? [45]

Well /wew/ not really, no, because by some stroke of fortune Del /dew/ had the
winning ticket! [45]

Hello Trigger...Yeah, hang on I'll /atw/ get him, Pauline, untie Del /dew/ will
/wm/ you he's wanted! [49]

Yes, they will /wrw/, you wait and see [43].
Look, a pigeon will /wmw/ not nest in our air tube...Have faith in me please [48].
Well /wew/ I was starving! [46]
We'll /wi:w/ have to get a plug on this thing Rodney! [46]
Well /wew/ do you think we could change the subject? [46]
What shall I tell /few o1 2ew/ them? [46]

° SKIIO CJIOBO 3aKIHUYETHCS Ha ““-er”, TO 3BYK /r/ HE BUMOBJISIETHCS, HATIP.
“Vicar” /'vika/, “compartment” /kam pa:’mon?/

That's the beauty of it, Ram and Vimmal cannot meet because of the wonderful
caste system. It's Christmas come early for us. And anyway if it wasn't for
kind-hearted people like you and me willing to act as go-betweens, Vimmal would end

up with nothing. And as it is two grand is better /' be?a/ than a kick up the bot from
Bobby Charlton innit, eh? [45]
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Well what else can I do? I mean look he won't let that go till he gets the money
and he won't have the money till he gets that. Oh Gordon Bennett - this is classic this
is, isn't it, eh? It's the bacon and egg situation all over /'2:va/ again [45]

I'm not saying it's not a good cause Rodney! All I'm saying is that at Christmas
time people prefer /prif3:/ a traditional Christmas card, you know with a nice
wintery scene - a snowman, a little robin redbreast - not a sprig of holly and a bunch
of mistletoe wrapped round a rusty syringe! [46]

Them tactics have never /'neva/ failed me in the past [46]

° 3aKIHUYCHHS «-1ng» BUMOBIISETHCS /1n/ Hatp. “tasting” / 'Peistin/

Now don't try an' fob me off with your stupid French phrases. You're trying
/'?ram/ to con him out of two thousand quid...We're going / 'ga:1mn/ to get lumbered,
Del [45].

Maybe that's why he's been looking / lvkin/ a bit seedy lately! [49]

Cut it out, what have you been doing sniffing /'du:in ‘snifin/ that glue again
have you? [49]

How's Trigger keeping /'ki:pin/? [49]
Your breakfast's getting /'ge?rn/ cold Del Boy! [49]

Yeah, that's why I'm giving / gvin/ you every second Sunday off, ain't I? [43]

Oh you know. Anyway we're in our penthouse full of rubber plants and pine
tongue and groove - and we're sipping /'sipin/ red drinks. And above us on top of this
skyscraper in 50ft neon letters are the initials of Trotters Independent Traders! Good
innit, eh? [43]

Well don't you see what the dream's trying /'?romn/ to tell you? As you're
standing /'stendin/ on that balcony with your red drink - just above your head, in

50ft-high neon lettering / le?arin/, is the word 'Tit' [43].
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Well if I hear of anything / enifin/ I'll let you know [48].

I've said I'm sorry ain't I Grandad. There's some pages missing out of this
brochure, and you can't expect me to know everything / evrifin/ can yer? Anyway,
that's why we're having /' hevin/ this weekend's practice isn't it, so we can iron out all
the little wrinkles [48].

No Grandad! They're not training / Prainin/ centres! Oh God, I give up! Can
we change the subject again? [46]

You mean he's cooked it with everything / 'evrifin/ still in there? Oh no! [ep. 7]

There's stuffing /'s?cefin/ in there as well?? [46]

JIOJIATOK T

XapakTepHUMU OCOOJUBOCTSIMH BHMOBH TOJIOCHUX 3BYKIB OPHUTaHCHKOTO

cepiany «Only Fools and horsesy €:

° BHMOBA 3BYKY /€/ 3aMicTh /&/, Hanip. “bat’ /be?/, “that” /ve?/

Not too bad /bed/ Eric. How's yourself? [48]
Well as it happens / 'epanz/, Eric... [48]
No thanks Grandad /feyks grended/, I'll have some wine [46]

° BHMOBA 3BYKY /&/ 3aMICTb /A/, Hamp. “‘come” /kcem/

They've got to come /keem/. My dream starts the way every success starts, with
a big rip-off [43].

There was nothing /'nzefiy/ wrong with them cards! You didn't like them 'cause
they came from a charity organization! [46]

Yeah, then give it a couple /'kaepl/ of minutes and come /kaem/ back and say to
the doorman outside that there's a brand-new Rolls Royce Corniche obstructing your

three-wheeled van [46].
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° TU(TOHT /av/ peamnizyeThesl IK MOHO(QTOHT /a:/, Hanp. “about” /2 'ba:?/

Now /na:/ don't worry about that. What d'you think I'm all dressed up for like
this, eh? I'm taking Janice out /a:?/ for a meal [43].

Yeah, don't worry about /2 'ba:?/ me Del, I'll be alright [43].

He's young, enthusiastic... Well, how /a:/ are you then Del Boy? [48]

How /a:/ could we send them one back? Who don't even know who they are let

alone where they live! [46]

° nudTOHT /a1/ 3MIHIOETLCSA Ha /01/, Hanp. “price” /prois/

I /o1/ said, why /wot/ are you wearing plimsoles, don't you think they mar the
overall symmetry of the uniform somewhat? [43]

A sort of subconscious truth. You see this skyscraper /'skor skroipa/ belonging
to Trotters Independent Traders right /ror?/! [43]

Yeah but Janice is hardly gonna be happy with that is she? I />1/ mean while
/wortl/ I'm down here at nights /naifs/ she could be going out with someone else [43].

Alright /5:1'ror?/, alright />:1'ro12/ I'll have some wine /wain/ please Rodney
[46].

Oh it's all in here Rodders! Sage and onion, molten plastic and things! It looks
like /I>ik/ an Irish night /no1?/ in a delicatessen! [46]

° nudTOHT /e1/ 3MIHIOEThCA Ha /a1/

I mean give chase /ffars/ you know... pursue and detain sort of! [43]

You're eating, ain't yer? No. I wanted to do this for years Rodney. I always
/'a:lwarz/ thought if we could make /maik/ a success of it, that eventually we would
go legit. You know, we would register the name /narm/ Trotters Independent Traders
as a proper McCoy company. I have this dream where you and I own this skyscraper

office block on the South Bank. And we're standing on the balcony in a penthouse
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suite with a couple of sorts, Gabrielle, Bianca, bra-less but with class — here did you
know your Janice doesn't wear a bra [43].
Oh bain marie, bain marie! I will say /sai/ this for them old Frogs, they
make /var maik/ a blinding drop of wine! That shiyster down at the off-licence
only tried to palm me off with table / 2aibl/ wine! Must have thought I was a
Philistine or something [46].

Take /2aik/ it or leave it. Anyway / eniwal/ she's not wearing her uniform, is

she? [46]

° TUQPTOHT /ov/ cTae MOHODTOHTOM /9:/

We died 45 seconds go /g2:/ [48].

All we got to think about is a place nearer home /2:m/ [48].

[ see, so this is our only / 2:nli/ source of oxygen is it, eh? What happens if a
pigeon decides to nest in the other end, we're all dead I suppose, are we? [48]

You don't /d>:n?/ have to stay here Del! [48]

I don't know /d>:n? no:/! [46]

I don't know /d>:n? no:/ why they want these drug-addiction centres. I mean
ain't we got enough drug addicts without them recruiting them? [46]

I know /no./ I do, but I don'? /d>:n?/ want them knowing /'no:n/ that, do 1!
[46]



